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Abstract 

One of the most fundamental tenets of ancient Iranian philosophy and mysticism, 
especially in the Yazd-e-Masna religion, is happiness, bliss and attention to joyful and 
exciting emotions. 

In these texts, words within the 'semantic field' of ‘happiness’ have the highest 
frequency. 

Ahuramazda is a God of happiness, Zarathustra himself is a happy prophet and a 
messenger of happiness. Believers speak happily in their prayers. The gods Mehr, Ashi, 
Tishter, and Anahita bring happiness to the people and the ultimate wish is the wish of 
happiness. 

In this study, by providing an analysis of words that are semantically similar to 
‘happiness’ and emphasizing the meanings and roots of the two Middle Persian words 
(šādīh) and (rāmišn) in Avesta, ancient Persian inscriptions, Manichaean and Middle 
Persian Zoroastrian texts, we will try to follow the concept of happiness in these texts 
and paint a vivid image of what these texts have to offer when it comes to ‘happiness’. 
In addition, by proving the importance and place of these concepts in ancient Iranian 
thought, we will present new findings regarding this topic. 

In short, happiness in ancient Iranian texts begins with the material world and 
ascends to heaven. It is a feeling that is associated with worldly pleasures, satisfaction 
and wisdom, working and self-actualization, good thoughts, plenty, peace, truth, 
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benevolence, prayers and religious practices, and ultimately happiness after death and 
immortality. 

Keywords: šādīh, rāmīšn, happiness, Ancient Iranian texts 
 
 
One of the most fundamental tenets of ancient Iranian philosophy and mysticism, 
especially in the Yazd-e-Masna religion, is happiness, bliss and attention to joyful and 
exciting emotions. In these texts, words within the 'semantic field' of ‘happiness’ have 
the highest frequency. Ahuramazda is a God of happiness, Zarathustra himself is a 
happy prophet and a messenger of happiness. Believers speak happily in their prayers. 
The gods Mehr, Ashi, Tishter, and Anahita bring happiness to the people and the 
ultimate wish is the wish of happiness. In this study, by providing an analysis of words 
that are semantically similar to ‘happiness’ and emphasizing the meanings and roots of 
the two Middle Persian words (šādīh) and (rāmišn) in Avesta, ancient Persian 
inscriptions, Manichaean and Middle Persian Zoroastrian texts, we will try to follow the 
concept of happiness in these texts and paint a vivid image of what these texts have to 
offer when it comes to ‘happiness’. In addition, by proving the importance and place of 
these concepts in ancient Iranian thought, we will present new findings regarding this 
topic. 

Considering that there are many ancient texts, it can be concluded that these words 
and a large number of words in the semantic field of happiness are found in some 
ancient  Iranian contexts , exactly has mundane and worldly meaning . The terrestrial 
and happy atmosphere of some Pahlavi texts proving  these  earthly and material aspects 
very well. An attitude that comes from a certain worldview in a part of ancient Iranian 
philosophy that places great value on wealth, benefiting from the blessings of the world, 
the pleasures of this world, and counting spoils. Despite this, there are many examples 
in ancient texts in which happiness is a gift from the divine beings, and it is clear that 
the words "happiness" and "ramesh" have a much greater meaning than what is 
perceived.that our mental perception of happiness and comfort is caused by material 
pleasures. A meaning that we may be able to search for in words such as happiness and 
bliss. 

In Manichean texts such as Avesta, happiness has a universal, divinely and 
transcendental meaning in many cases. In these texts, the beings of the realm of light are 
described as happy and joyous beings, and happiness usually indicates the feeling that 
results from the good deeds of a pious person. A feeling that is especially related to 
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religious rituals and usually comes into existence by reading holy prayers and 
performing religious duties. On the other hand, in these texts, true happiness has a 
strong connection with immortality. Happiness and bliss can only be achieved when we 
reach the final perfection of the world and the abolition of evil under the rule of a just 
king and once again join the boundless time. 

In ancient Persianl inscriptions, happiness is a gift created for man. Ahuramazda 
chooses Darius as king to fight against wars, droughts and lies after the period of 
intercession that had passed since the creation of the earth, sky, and man. These three 
unpleasant phenomena that have actually harmed people's happiness are in front of the 
three good phenomena of peace, abundance and truth, and therefore happiness in 
ancient Persian inscriptions is a situation where these three phenomena are present  
together. 

In the Avesta and the Pahlavi texts of Ahuramazda, good character (good thinking) 
and happiness are directly related to each other. The importance of having a good 
thought and its connection with happiness is one of the most important teachings of 
Zoroastrian religion about a happy life. According to the testimony of Avesta, 
Zoroaster's greatest wish was to live a long and happy life, which was fulfilled. A 
prophet who was born smiling and was happy throughout his life, and this happiness is 
the happiness that resulted from his good character and living  in the light of (Asheh). 
The gods and deities of Mazda religion like Ahuramazda and Zoroaster are happy, and 
advice to be happy and wish for happiness and happiness is evident in the Avesta. The 
ultimate wish of pious Mazda worshipers is to reach this happiness. 

In short, happiness in ancient texts begins with world and joins heaven. A feeling 
that is both earthly and heavenly. A feeling that is filled with the blessings of world and 
has a strong connection with the performance of duty, work and self-fulfillment. In the 
higher levels of doing good deeds, prayers and pious lives are achieved in the shadow of 
good thoughts, and finally it reaches the end of its level with immortality, happiness and 
salvation. This joy and happiness that the devine beings give, like the gift that Ahura 
Mazda gave to Zoroaster, is a sublime and heavenly feeling, which, although it is 
related to the pious person's effort in world; But it is donated by the existence of Ahurai. 
The happiness that comes with good deeds, goodness, prayer, supplications and as 
mentioned usually related to the happiness and salvation after death and immortality. 
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  ، پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگييادب پارس ةنام كهن
  1402 اييز و زمستانپ، 2، شمارة 14نامة علمي (مقالة پژوهشي)، سال  دوفصل

  هاي باستاني ايران شادي و خوشبختي در متن
  *مولود شاگشتاسبي

  **زاده نيري محمدحسن حسن

  چكيده
محورهاي فلسفه و عرفان باستاني ايران، شادي و خوشـبختي و توجـه بـه     نيتر ياساسيكي از 

احساسات وجد انگيز است. بنا بر منابع تاريخي، زرتشت تنها پيامبري است كه خنـدان متولـد   
ي فارسي ميانه، اهميت شادي و سفارش ها متني باستاني ايران و ها بهيكتشد و در اوستا، برخي 

ي معنـايي شـادي بيشـترين بسـامد را دارنـد.       ي حوزهها واژهشود. در اوستا،  اهده ميبه آن مش
آور شـادي اسـت.    بخش است، زرتشت خود پيـامبري شـاد و پيغـام    اهورامزدا پروردگار شادي

گويند. ايزدان مهر، اشي، تيشتر، آناهيتا براي مردم شادماني  مؤمنان در نمازشان با شادي سخن مي
ي(خوشبختي) است. در اين پژوهش ضمن شادمانورند و نهايت آرزوها، آرزوي آ به ارمغان مي

هـاي   ) در اوسـتا، كتيبـه  rāmišn) و رامـش ( šādīhي شادي ( ي دو واژه كاوش در مفهوم و ريشه
كنيم، تصويري نزديك به آنچه ايـن   هاي مانوي و پهلوي زرتشتي، تلاش مي فارسي باستان، متن

كنند به نمايش گذاشته و ضمن اثبـات اهميـت ايـن مفـاهيم در      ه ميها از مفهوم شادي اراد متن
در ايـن   خلاصـه شـادماني   طـور  به كنيم. ارائهي جديدي در اين زمينه ها افتهبيني ايراني، ي جهان
ي دنيـوي، خرسـندي و   ها لذت. احساسي كه با وندديپ يمو به مينو  شود يمها از گيتي آغاز  متن

و اعمال دينـي    مناجاتي نيك، فراواني، صلح، راستي،  شهياند خردمندي، كار و خودشكوفايي،
  پس از مرگ و جاودانگي در ارتباط است. سعادت تاًينهاو 
 .هاي باستاني شادي، رامش، خوشبختي، متن ها: دواژهيكل
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  مقدمه. 1
از مفاهيم اصيل و بنيادين آيين مزديسني و عرفان زرتشتي اهميت به احساسات سرور و شادي 

ي  اين موضوع در اين آيين تا آنجا برجسته و نمايان است كه گزاف نيسـت اگـر فلسـفه    است.
ي شادي و نشاط بناميم. بنا بر روايات، حضرت زرتشـت تنهـا پيـامبري     دين زرتشت را فلسفه

ن همـان  ) اين نوزاد خندا219: 1389 ، راشد محصل7ست. (دينكرداست كه خندان متولدشده ا
دهد خنده و شادي خـدايي و اهـورايي و گريـه و     كه بعدها به پيروانش تعليم مي است يامبريپ

هـا و   اندوه اهريمني و شيطاني است. زرتشت همان كسي است كه هنگام زادن و باليدن او، آب
ن و خورشـيد بـا   ) و امشاسـپندا 1425ص 93شـدند. (فـروردين يشـت، بنـد       شادمانهگياهان 

) در 425، ص 92( فرورد ين يشت بند  اند همينو خواست تي واو را براي ردي گي رضايت درون
هاي فارسي ميانه اين سفارش به شادي و پرهيز از غم و اندوه را مشاهده  جاي اوستا و متن جاي
آور شادي است. مؤمنان در نمازشان بـا شـادي سـخن     كنيم. زرتشت خود پيامبر شاد و پيغام مي
آورند. نهايت آرزوها،  آناهيتا براي مردم شادي به ارمغان ميايزدان مهر، اشي، تيشتر و  گويند مي

گويند شادي را بـه آن   كه از زمين سخن مي خوشبختي) است و حتي هنگامي( يشادمانآرزوي 
  خوانيم: دهند و نه هيچ صفت ديگري. در ونديداد فرگرد سوم مي نسبت مي

ر آنجـا بيشـتر از همـه    مـين د اي دادار استومند! اي اشون! كجاست نخسـتين جـايي كـه ز   «
  )675(ونديداد، فرگرد سوم، ص » شود؟  شادكام

 هـاي كهـن ايرانـي    هـا در مـتن   بنابراين با توجه به اهميت و بسامد فراوان حضور اين نشانه
رسد كه پژوهش حول محور مفاهيمي چون شادي، آرامش، خوشبختي و احساسـات   نظر مي به

بينـي باسـتاني ايـران باشـد.      تر انديشـه و جهـان  تواند غنابخش شناخت هرچه بيش شورانگيز مي
هـا   تـرين آن  ي مهـم  هاي معتبري در اين زمينه صورت پذيرفته است كه ازجمله تاكنون پژوهش

اشـاره كـرد. همچنـين،     2»گفتاري) از شادي دوگانـه «() با عنوان 1995( يوليني  توان به مقاله مي
در  رانيا يهاي شفاه بازتاب سنت«ي  مقاله) و شروو در 1999»(3آرامش ستايش«پيراس در مقاله 

در » آور شـادي «و » شـادي «هـاي بـااهميتي از مفـاهيم پيرامـون      ) به جنبه2009»(4يمانو اتيادب
انـد. خـانم كـلاري     هـاي فارسـي ميانـه زرتشـتي پرداختـه      هاي مانوي و مقايسه آن با مـتن  متن

ي مفصلي در رابطه با شادي ها پژوهش) 1991» (شادي در فارسي باستان«ي  مقالههرنشميت در 
را در بـافتي غيركيهانشناسـانه    šiyātiو موفـق شـد واژه ي    دادي فارسي باستان انجام ها بهيكتدر 

شناسايي كند. او به بررسي شواهد هخامنشي پرداخت و به سوالاتي در باره ي كيفيت و معناي 
مهـم تـر    شمن، خشكسـالي و از همـه  پژوهش او داين واژه در اين متن ها پاسخ داد. بر مبناي 
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دروغ كه با راستي به مبارزه بر مي خيزد مهم ترين تهديد هاي برهم زننـده ي شـادي هسـتند.    
هـاي   و نيـز در ادامـه ي پـژوهش   » شادي بـراي نـوع انسـان   «كتاب پژوهش بروس لينكلن در 

هـاي   ج پـژوهش هرنشميت و با استناد به واژه هاي اوستايي و پهلوي و ديگر شواهد نتـاي   خانم
ها نيـز   هاي باستاني ايران و اهميت آن ي جشن خانم هرنشميت را تاييد و تكميل نمود. درزمينه

 5ها به آثار خـانم مـري بـويس    ترين آن گرفته است كه از مهم هاي بسياري انجام تاكنون پژوهش
  توان اشاره كرد. مي
  
  هاي باستاني ر متنشادي و خوشبختي د 6معنايي ةتأملي كوتاه در واژگان حوز. 2

هاي باستاني ايران لازم اسـت بـه    پيش از كاوش براي يافتن مفهوم شادي و خوشبختي در متن
ي باستاني ايران واژگان متفاوتي براي ها زبانها بپردازيم. در  با واژگان اين حوزه آشنايي مقدماتي
بـا توجـه بـه     كـدام هركه  وجود دارد» خوشبختي)(ي شادماناحساس «ي معنايي  اشاره به حوزه

ي در محـور جانشـيني كـلام انتخـاب     ا ژهي ـوبراي مقصـود   اند كاررفته بهبافت كلامي كه در آن 
يا معنـاي   اند شده منسوخي كل به. كاربرد برخي از اين كلمات امروزه در زبان فارسي نو  اند گشته
. از اين اند دادهبا همان معنا و كاربرد، به حيات خود ادامه  باًيتقرها تحول يافته است و برخي  آن

ي رسـيد. اگـر   زيانگ شگفتتوان از منظر زبانشناسي تاريخي به نتايج  تحولات در طول زمان مي
ي متفـاوتي وجـود دارنـد كـه ايـن      هـا  واژهدر زبان فارسي ميانه، براي بيان احساسات متفاوت 

ي متكلمان ايـن   ي نوعي نگاه ويژه دهنده نشانو رواج دارند ها همگي در اين زبان كاربرد  نشانه
) 306: 1376سـاپير  ( انـد.  ها در آن زيست نموده زبان به جهان و نيز كيفيت جهاني است كه آن

هـا   كنند تـا حـدي كـه بـراي هركـدام از آن      كساني كه احساسات گوناگوني از شادي درك مي
اي در اين زبان كـاملاً معنـادار اسـت.     ددهاي نشانهاند. اين تع ي زباني خاصي وضع نموده نشانه

ي ميانـه بـه زبـان    فارس ـها در طول تطور زبـان   همچنين منسوخ شدن و تحول معنايي اين واژه
مـا در ايـن مقالـه     تواند نمايانگر تحولات فرهنگي در طول تـاريخ باشـد. هـدف    فارسي نو مي

ي زبانشناسي كه خود نياز ها يريگ جهيتنموشكافي و ريز شدن در دقايق اين تحولات واژگاني و 
ضمن اشاره به تعدادي  هاي پيچيده و ظريف زباني دارد نخواهد بود؛ بلكه به چارچوب پژوهش

ي هـا  زباني  همهكه در  تيبااهمي بسيار  ي و بررسي دو واژهشناس شهيراز واژگان اين حوزه به 
داخته و جريان خوشبختي و شادماني را اوستايي، فارسي باستان و فارسي ميانه كاربرد دارند، پر

ي معنايي شادي  هايي كه احساساتي در حوزه كنيم. از واژه هاي باستاني ايران پيگيري مي در متن
  توان به اين موارد اشاره كرد: كنند مي در زبان فارسي ميانه توصيف مي
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ــاد ــ)(šādīh يشـ ــ )،huramīh( ي، خرمـ ــ )،xwašīh( يخوشـ ــادي  ،(farroxīh( يفرخـ شـ
)urwahm(an)īh ،() ــش ــنديramišnرام ــنودي ((hunsandīh )، خرس ــايت hušnūdīh)، خش )، رض
)hupassandagī) خوشبختي، فر، شكوه ،(xwā(h)rīh شادي، شادماني ،(spaxr) ،خوشحالي كردن ،(

ــردن  ــادي ك ــادي  urwāzistan)،(urwāzišnش ــردن، ش ــادي ك ــنديwiyufs)،wiyufsišn، ش  )، خرس
wīdwarīh) ،خرسندي ،( رضايتšnomag)،šnumānخشنودي ،( (šnāyēnišn) و . ...  

ي كل ـ بـه و  انـد  داده ازدسـت ها در زبان فارسي نو امروزي كاربرد خود را  تعدادي از اين واژه
حـدودي بـا صـورت     معنـا تـا   ازنظـر . برخي نيز كه از نظر تعداد بيشتر هستند، اند شده منسوخ
 ،šādīh، rāmišn ي رسـي ميانـه  ي فا گان شـش واژه ي خود مطابقت دارند. از ميان اين واژ گذشته

hunsandīh ،hušnūdīh، xwašīh و farroxīh هـاي باسـتاني از اهميـت     مـتن  هـا در  هـاي آن  و ريشه
  ي نخست قرار دارد. فراواني برخوردارند كه تمركز اين پژوهش بيشتر بر دو واژه

  
  شادي 1.2

 šiyāti- ي  در فارسي باستان از ريشه -šā /šya،  ،و نيـز   در زمين)آرامش (اسم و به معناي سعادت
در شـاد ( صفت به معنـاي آرام و   šiyātaهمچنين  )686: 1395شادي پس از مرگ است. (كنت 

و از   -šātaآن متأخرو صورت اوستايي  -šyatā زمين) است. صورت اوستايي گاهاني اين صفت 
: 1395بودن و شاد شدن است. (كنت باشد و به معناي خوشحال  مي -šya-  /šāي اوستايي  ريشه
  است. افتهي تحول šādīh - ) اين واژه در فارسي ميانه و فارسي نو به 685

ي بسيار متداولي است و به معناي مشخصـي   امروزه در فارسي نو واژه -šadīhادي ي ش واژه
معنـايي   گـرديم بـار   گيرد. هرچه به گذشته بازمي كند و در مقابل غم و اندوه قرار مي دلالت مي

كه آنچه امروز از معنـاي ايـن واژه در ذهـن     طوري گردد، به تر مي تر و پيچيده ي شادي غني واژه
در اوستا متفـاوت   -šyatā  در فارسي باستان و -šiyātiبندد نه كاملاً بلكه تا حد زيادي با  نقش مي

سـت.  ) اSemantic narrowing( افتـه ي صيتخص ـزمـان   درگـذر است، به عبارتي معناي ايـن واژه  
ي باستاني ايران هنگام كاربرد اين واژه معاني بسيار وسيعي چون رفـاه،   درگذشتهحقيقت اگر در

است، با گذشت زمان معناي اين  شده يمخوشبختي اراده  تر يكل طور بهصلح، فراواني، راستي و 
ا بخشـي از معنـاي   ي شـادي تنه ـ  واژهتقليل يافته تا جايي كه امروز در زبان پارسي  كم كمواژه 

هاي بعدي با مثال نشان خواهيم داد كه معناي اين واژه  . در بخشرديگ يبرمي خود را در  گذشته
هاي باستاني ايران چگونه مفهومي آن جهاني، مينـوي و متعـالي را بـه ذهـن      در بسياري از متن



  169)  زاده نيري و محمدحسن حسن مولود شاگشتاسبي( ...شادي و خوشبختي در 

 

وانـد تـا   اي كـه ممكـن اسـت بت    كند و به همين جهت است كه شايد بهترين ترجمـه  متبادر مي
  ي خوشبختي يا سعادت است. ي شادي شود واژه حدودي جايگزين واژه

  
  رامش 2.2

rāman-   در زبان اوستايي اسم و به معناي سكوت، آرامش، صلح، حالت امنيت ناشي از حضـور
ي سنسكريت  اين واژه از ريشه Bartholome 1904: 1524)(خداوند و تعادل دروني و ذهني است. 

) در 546: 1395ه معناي در آرامش بودن و صلح كـردن آمـده اسـت. (كنـت،     ب ramو اوستايي 
پـدربزرگ   -āriyaramnaو در نـام   به معني در آرامـش بـودن   ramفعل ي  فارسي باستان از ريشه

ي  دارنده نگاهبه معناي  ā-rāmي  گذشتهي وجه وصفي  اضافه به -āriyaداريوش حضور دارد كه از 
ي  در فارسي ميانه از ريشـه  rāmišn) اسم 546: 1395كنت (است. شده ساختهآرياييان در آرامش 

rām  شـادي) و آسـاني و آسـودگي اسـت.     (و به معناي صلح، لذت(Meisterenst 2004:292)  در
بـه معنـاي    rāmišnīgبه معناي راحتي، آرامش، خوشـي و شـادي،    rāmišnفارسي ميانه زرتشتي 

 يكمــين روز مــاه اســت.  و مــش و نيــز بيســت  بــه معنــاي آرا  rāmآســوده و راحــت و  
)mackenzie 1971:70(.  

، »ويـو «هـاي   نـام  است و نام ايزد هواست كه بـه  » آرامش«به معني » رامن«يا » رام«در اوستا 
» رام«است. در اوستا  شده خواندهنيز » واي وه، به واي«، »اندرواي«، »واي درنگ خداي«، »واي«

) 990: 1370دوسـتخواه  ( ت فارسي ميانه با او يكي شده اسـت. است؛ اما در ادبيا» واي«جدا از 
واي نيكو دست برگيرد و به آن جـاي  «مي گويند وقتي روان پرهيزگاران به پل چينود مي رسد 

ي آفـرينش اسـت.    شود كه رامش بخش همه خوانده مي» رام«بدان روي  .(مناسب) خويش برد
 ـ» واي بدتر«كه  هنگامي آن را) بپـذيرد و  اسـت ( » واي نيكـو «رد، او كـه  جان را در تن از ميان ب
» وايـو نيـك  «همـان  » رام«در حقيقـت   )109: 1338بهرام پژدو ()، 990همان:»(ي بدهد.خرسند
ي كنـد تـا در سـعادت جـاودان     ي فـردوس راهنمـايي مـي   سـو  بـه كه روان پرهيزگاران را  است
  )Gray 1929: 124 ()84: 1393د. (بويس شون  ور غوطه

بيانگر  احساس سـازش، آرامـش و شـادي اسـت.     » رامش«ي  كلمهرسد  بنابراين به نظر مي
معـاني  ست. فردوسي اين واژه را در همـه  ا دهيبخش يمبه روان درگذشته » رام«سعادتي كه ايزد 

  در شاهنامه مي خوانيم:صلح و سازش، آرامش و شادي به كار برده است 
 »نخــــواهد شـــدن رام با من به مهـــــر   ربرين گـونه خواهد گذشـــــتن سپــــه  «
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  از شادي گيتي تا خوشبختي مينو .3
تـوان معـاني گونـاگوني     هاي باستاني ايران مي ي معنايي شادي در متن هاي حوزه از كاوش واژه

توان اين احساسات را در  مي ها يبند طبقه نيتر سادهرسد كه در يكي از  استنباط كرد. به نظر مي
ي كرد. اولين بار نيولي بر روي بند بخشي شادي در گيتي يا اين جهاني و شادي مينوي  دوطبقه

هايي به اثبـات وجـود    در فرهنگ باستاني ايران تمركز نمود و با مثال» شادماني دوگانه«موضوع 
   )Gnoli 1995: 136( )Piras 1999: 283(خت. دو معناي آسماني و زميني خوشبختي و شادي پردا

هـايي كـه معنـاي خوشـبختي، كاميـابي، سـعادت،        ي شادي و نيز تعداد زيادي از واژه اژهو
هاي باستاني ايـران،   موفقيت و نيز احساساتي نزديك به شادي را القا مي كنند، در برخي از متن

هاي پهلـوي   شود. فضاي دنيوي و شاد برخي متن در معنايي زميني و اين جهاني يافت مي قاًيدق
كننـد. نگرشـي كـه ناشـي از نـوعي       ها را اثبـات مـي   هاي زميني و مادي اين واژه ي جنبهخوب به

ي از نعمات مند بهرهي باستاني ايران است كه براي ثروت،  فلسفهبيني خاص در بخشي از  جهان
شـود. ايـن واژه در    مـي  قائـل ي اين جهاني و غنيمت شمردن حال ارزش بسياري ها لذتدنيا، 

 كنيم كـه  ني نيز سير معنايي خاصي دارد.  در اوستا  مواردي را مشاهده ميمعناي احساس شادما
يابند. يعنـي احساسـي    و گاه اروتيك مي 7زمينيمعناي    -šātaو   -šyatāي ي اوستاي مشخصا واژه

است كه از خوشي ها و مصاديق كاملا مربوط به گيتي و جهان مادي بر مي خيزد. براي مثال در 
  :خوانيم اشي يشت مي

هاي زيباي زرين پايه، بـر   اي اشي نيك! زنان گرامي مرداني كه تو ياورشان باشي، بر تخت
ي به نمايش آويزان و  چهارگوشهي  گوشوارهي آراسته، آرميده و خود را با دستبند، ها بالش

ي ما آيد؟ چه هنگام سو به]: چه هنگام خانه خداي، اند [و چنين گويند آراستهطوق زرنشان 
خوشــا بــه روزگــار كســي كــه تــو  يراســت بــهن و از تــن مــا برخــوردار شــود؟ او شــادما
  )469باشي!...(اشي يشت، بند ده ، ص  ياورش

ي خواب كه يكي از لدت هاي مادي مرتبط با گيتـي اسـت،    دربارهي هفتم  كردهدر ويسپرد 
   خوانيم: چنين مي

(ويسـپرد،  .» مييسـتا  يم ـي شـادماني جـانوران و مردمـان را     هي ـماي  دهيمزدا آفر... خواب «
  ) 538سوم، بند ده: ص   كرده

ي از سخنان بخت آفريد به آذرباد زرتشتان در مقابل خشم ا جملههمچنين واژه ي رامش در 
كند در اين متن  كه احساسي مربوط به گيتي و احتمالاً آرامش و صبوري را تداعي مي قرارگرفته

  ) 95: 1391شم بهتر است. (عريان ن و بازداشتن خ) پذيرفتrāmišnش(خوانيم: رام مي



  171)  زاده نيري و محمدحسن حسن مولود شاگشتاسبي( ...شادي و خوشبختي در 

 

خوانيم كه بهترين كنش رامش بخشيدن به گيتـي اسـت كـه در     مي وپنج در يسنا فرگرد سي
  كند:  اينجا رامش معناي صلح و آباداني را اراده مي

گزينيم: آن انديشه و گفتـار و   اي ارديبهشت زيبا! اين را براي خويشتن برمي اي اهوره مزدا!
دو جهان است. از پي پـاداش پسـين، بهتـرين    هاي هر رزيم كه بهترين كنشو ا ميكرداري ر
جهان را آباد كننـد و  كه  به دانايان و نادانان، به شهرياران و شهروندان مييگو يهمكنش را 

  )200  ، ص,34، بند 35(يسنه، هات  8.رامش بخشند

ي احساسـاتي  معـان  rāmešو  šādīhژگـان  بدين ترتيب مشـاهده نمـوديم كـه در مـواردي وا    
كنند. شبيه همين مثال هـا   هاي اين جهاني را اراده مي برخيزنده از امور گيتي و آرامش و خوشي

در ديگر واژگان حوزه ي معنايي شادي نيز مصاديقي يافت مي شود سرتاسر اوسـتا سرشـار از   
ز افاده واژگاني است كه در كنار معاني توانگري ثروت بخشي فربه كنندگي معناي شادماني را ني

مي كنند ايزدان كه بسياري وظيفه ي آباداني گيتي مادي را بر عهده دارند شـادي بخشـند و بـه    
خوبي مي توان استنباط كرد كه شادماني از آباداني گيتي و لذت بردن از همين نعمت هاي مادي 

  مي خوانيم:  130دنيا حاصل مي شود در آبان يشت بند 
كه بسيار ارجمنـد   ام يابيكامي تواناترين! اينك خواستار اين اي اردويسور آناهيتا! اي نيك! ا

و به شهــرياري بزرگي برســم كه در آن خوراك بسيار آماده شود و بهره و بخش هركس 
در  هـا  انـه يتازبخروشند و آواي  ها گردونهبســـيار باشد؛ كه در آن اسبـان شيهه بركشند و 

آيد؛  ي خوش را بكارزندگ ومردمان آرزو كنند  هرآن چهكه انبارهايش از هوا بپيچد؛ ... 
  )321: ص  130(آبان يشت، بند  .پر باشد

ي اصـلي او در   فـه يوظ. اهورامزداستهمچنين در اوستا اشي ايزدبانوي توانگري و گنجور 
 انـد  گفتـه اوستا بخشيدن دارايي و خواسته و خوشي به پرهيزگاران است و در تفسير نـام اشـي   

  ).920ت آيد. (همان:گري است كه از درستكاري و اشوني به دسمعناي آن توان به
ي گـذران  خـوش ) و spaxrخوانيم كـه مـردم را تشـويق بـه تفـريح (      يدر اندرز ماراسپندان م

)wiyufsišn( ها واژگاني در بيان شادي هايي كاملا مربـوط بـه گيتـي و مصـاديق     كند. و اين  مي
  شود: ي فكري كمتر يافت ميها نظاممادي هستند. پندي كه در بسياري از 

spaxr ud wiyufsišn pad paymān gīr. 230: 1391 (عريان(  
شوند كه در  هاي باستاني يافت مي ي بسياري در متنها مثالي آن چه گفته شد،  همه باوجود

ي مينوي هستند يا از انجام ها يهستي از ا هيهدي معنايي شادماني،  ها احساسات مثبت حوزه آن
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ي  ژهي ـوشوند. همچنين شادماني بعد از مرگ كه  ي مذهبي ناشي ميها نييآو  ها شياينعبادات، 
تـرين   است، يكي از مهـم  شده فيتوصي وبخ به daēnāي  هپارسايان يا اشونان است و در اسطور

در مورد واژگان شادي و رامـش بـا مفهـومي     مشخصاًدهد حداقل  شواهدي است كه نشان مي
از معنايي روبرو هسـتيم كـه تلقـي ذهنـي مـا از شـادماني و آسـودگي ناشـي از          تر عيوسبسيار 
هايي چـون خوشـبختي و سـعادت     ي مادي است. معنايي كه شايد بتوانيم آن را در واژهها لذت

بـا مـتن هـاي اوسـتا و تـا حـدودي       جو كنيم. در ادبيات مانوي كه از نظر جهان بينـي  و جست
خواهيم ديد كه شادماني گاه احساسي است كـه از دينـداري    هاي فارسي ميانه تفاوت دارد، متن

اه اهـورامزدا و حصـول جـاودانگي    حاصل مي شود. احساسي مينـوي كـه از حضـور در بارگ ـ   
هـاي   دادي از كتيبـه دسـت خواهـد آمـد. در ادامـه ضـمن بررسـي مفهـوم شـادماني در تع ـ         به

  ز بيشتر خواهيم پرداخت.هاي فارسي ميانه به اين موضوع ني اوستا و متن باستان،  فارسي
  
  هاي ايران باستان شادي در كتيبه .4

اسـت، يكـي از    مانـده  يبرجاهاي به زبان پارسي باستان  هاي محدودي كه از كتيبه متن در ميان
ي در ميان مفاهيم اندك و تا حدودي شبيه به هم اين زيانگ شگفتترين مضاميني كه به طرز  مهم
  .هاست بهيكتوم شادي و تكرار مداوم آن در اين كند، مفه مي توجه جلب ها بهيكت

 ـكه  گونه همان و اسـم   -šā /šya- ي  در فارسـي باسـتان از ريشـه     -šiyātiگفتـيم   ني ـازا شيپ
 )686: 1395اسـت. (كنـت    شـادي پـس از مـرگ   و نيز  در زمين)آرامش (معناي سعادت،  به

نـام و مشـتقات آن در اكثـر    در زمين) اسـت. ايـن   شاد (فت به معناي آرام و ص šiyātaن همچني
 بـار  22 هـا  بـه يكتدر ايـن  » شادي براي مردمـان «عبارت  هاي فارسي باستان حضور دارد و كتيبه

  تكرار شده است.
كه به سه زبان فارسي باسـتان، در   در نقش رستم ي داريوش بزرگ يا كتيبه DNaي  بهيكتدر 

ر روي ستون دوم و اكدي در سطر ب 48سطر و در پشت تصوير داريوش بزرگ، عيلامي در  60
  خوانيم: ) مي370: 1395كنت ( ،استي مجاور تحرير شده  سخرهسطر روي  36

«1 baga: vazraka: Ahuramazdā: hya: im 
2 ām: būmim: adā: hya: avam: asm 
3 ānam: adā: hya: martiyam: adā: h 
4 ya: šiyātim: adā: martiyahyā» ( 449(همان:   
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 انسـان را آفريـد   كه كه آسمان را آفريد كه اين زمين را آفريد اهورامزدا استخداي بزرگ «
كه داريوش را شاه كرد، يـك شـاه از بسـياري، يـك فرمـدار از       كه شادي را براي انسان آفريد

  )452- 451: 1395(كنت » بسياري.
خـداي بـزرگ   «خـوانيم:   ي داريوش بـزرگ در نقـش رسـتم مـي     هكتيب DNbي ِ نيز در كتيبه

كه خرد  كه شادي را براي انسان آفريد شود آفريد را كه ديده مي 9اهورامزدا است كه اين شكوه
  )455(همان: » شاه ارزاني داشت. و فعاليت را به داريوش

  يم:خوان مي DSsي  در كتيبه
كه انسـان را در ايـن    كند خداي بزرگ اهورامزدا است كه برتري را در اين زمين برقرار مي

هاي خوب  كه اسبان خوب، ارابه آفريند كه شادي را براي انسان مي آورد مي دبه وجوزمين 
ي مـن   وسـيله  و آنچـه را كـه بـه   ها را بر من ارزاني داشت. اهـورامزدا مـرا    آفريند. آن را مي
  )473(همان:  يد.شد بپا  كرده

ــه  ــمون در هم ــين مض ــابه هم ــه مش ــاي  ي كتيب  DSd،DSe ، DSf،DSt ، DZt،DZc ،DEه

،XPa،XPb،XPc ،XPd ،XPf ،XPg ،XPh ،XE ، XV،A1Pa  ،A2Hc، A3Pa   .تكرار شده است  
هاي اهورامزدا براي انسان، اين نعمت شادي است كه  ها و آفريده ي نعمت اينكه از ميان همه

و  -šiyāti ي هخوبي اهميـت معنـاي واژ   ترين اسناد شاهان ايران شايسته نام بردن است، به در مهم
اما اينكه اين واژه بـا چنـين   ؛ دهد ر دين، آيين و فرهنگ باستاني ايران نشان ميي آن را د فلسفه

و  DPeي  تأمل دارد. شايد از مـتن دو كتيبـه   جايگاه بلندي به چه معنايي اشاره دارد، بسيار جاي
XPh يافت. در كتيبه اين مقصود دست ها بتوان تا حدودي به ها با ديگر متن ي آن و مقايسه  DPe 
 شـده  نوشـته جنوبي كاخ پرسپوليس  حائلروي ديوار  سطر 24ي داريوش بزرگ كه در  بهكتي يا

، »از ديگـري نترسـم  «بينديشي  گونه نياداريوش شاه گويد: اگر «خوانيم:  مي )369همان:(، است
ي اهـورا   لهيوس بهشادي پيوسته  پس نيازااين مردم پارس را بپاي؛ اگر مردم پارس پاييده شوند؛ 

كنـيم   گونـه كـه مشـاهده مـي     ) در اين متن همان448(همان:  »رسيد. فرو خواهددان بر اين خان
موهبتي است كه از جانب اهورامزدا بر خانداني كـه از مـردم پـارس حراسـت     » شادي پيوسته«

ي خشايارشاه در پرسپوليس كه به سـه زبـان روي    هيا كتيب XPhي  يبهرسد. در كت كنند فرومي مي
 دراسـت   شـده  نوشـته ي جنـوب شـرقي صـفه     گوشـه ي سنگي در ساختمان واقـع در  ها لوحه
  خوانيم: مي 56تا  46  يبندها

هنگـام زنـدگي شـاد شـوم و هنگـام مـرگ       «(خواهي بود) اگر بينديشـي،   پس نيازاتو كه 
را  10وضع كرده احترام بگذار. اهورامزدا و ارت اهورامزدابه آن قانوني كه  ،»سعادتمند شوم
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م بستاي. مردي كه به آن قانوني كه اهورامزدا وضع كرده احترام بگذارد و اهورامزدا با احترا
شـود و هـم هنگـام مـرگ      مـي  و ارت را با احتـرام بسـتايد، او هـم هنگـام زنـدگي شـاد      

  )490گردد. (همان:  مي  سعادتمند

در ايـن كتيبـه بـا    » هنگام زندگي شاد شوم و هنگام مرگ سـعادتمند شـوم  «ي  مفهوم جمله
اي از اوستا در هادخت نسك شباهت فراوان دارد كـه پيـراس در ضـمن پـژوهش خـود       ملهج

در هادخت نسك فرگـرد دوم بخـش دوم   . كند درستي به آن اشاره مي ي مفهوم شادي به درباره
ي زنـدگاني ايـن جهـاني خوشـي      خوانيم كه روان انسان پارسا پس از مـرگ همچنـد همـه    مي

ي امكان شباهت، بين شادي  ي ارزشمندي است درباره اشاره و اين )piras 1999: 283بد. (يا درمي
  دنياي مادي و شادي در دنياي مينوي:

چنين خواستار آمرزش  سرايان، اين» اشتودگاه«] بر سر بالين وي جاي گزيند و [روان اشون
شود: آمرزش باد بر او! آمرزش باد بر آن كسي كه اهوره مـزدا بـه خواسـت خـويش، او را     

نـدگي ايـن جهـاني، خوشـي     ي ز ] همچند همـه آمرزش فرستد! در اين شب، روان [اشون
  )510: 1370(هادخت نسك،  دريابد.

 تشابه معنايي دارد كـه  48- 47سطرهاي  XPhي  ي كتيبه بنابر نظر پيراس اين مفهوم با جمله
  خوانيم: توان از آن نتيجه گرفت در اين سطرها مي ميراث مذهبي مشترك را مي

«šiāta: ahaniy jīva utā marta artāvā ahaniy.» 
  »شوم و به هنگام مرگ سعادتمند خواهم شد؟ آيا هنگام زندگي شاد مي«

 (Piras 2016: 281) (Gnoli 1979: 392-394, 410-413) 

توان نتيجه گرفت كه شايد يكـي از معـاني شـادي در ايـن جهـان مـادي،        از اين جمله مي
بختي و سعادتي است كه انسان پارسا پـس از مـرگ نيـز مشـابه     احساسي متعالي شبيه به خوش

هـاي   اكثر كتيبه همان را تجربه خواهد نمود. اين شادي كه خداوند براي انسان خلق كرده و در
اي اشاره دارد كه احساسـي مشـابه بـا همـان      شود احتمالاً به خوشبختي باستاني ايران يافت مي

ي زرتشـتي و هـم متـون هخامنشـي شـادي را      اه ـ مـتن در حقيقت هـم   ١١شادي زميني است.
جهـان  آن را هـم در دنيـاي فعلـي و هـم در      تواند يمكه شخص پرهيزگار  دانند يمي ا خواسته

  )110: 1395 مينوي به دست آورد. (لينكلن
» شادي براي نوع انسـان «و نيز كتاب » مذهب امپراتوري و شكنجه«بروس لينكلن در كتاب 

ي فارسـي باسـتان،   ها بهيكت) در šiātiدي (ي شا دربارهخانم هرنشميت  رگذاريتأثي  مقاله دييتأدر 
. بنـا بـر مـتن    دانـد  يم ـمفهوم شادي را با حضور سه پديدار صلح، فراواني غذا و راستي مرتبط 
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، haināy)(كند تا سرزمين پارس را از سپاه (دشـمن)   داريوش از اهورامزدا طلب مي Dpdي  بهيكت
خوانديم كه اگر  Dpeي  ي در كتيبهاز طرف) در امان دارد: draugaو دروغ ( dušiyārā)( سالي خشك

خـورد. در حقيقـت از    مدتي طولاني به هم نمـي ها  شدند شادي آن مردمان پارسي محافظت مي
زد و لازم  توان نتيجه گرفت تهديدهايي وجود داشت كه شادي مردم را بر هم مي ها مي اين متن

محافظت شوند. اين تهديدها چه بود و از چه زمـاني بـه وجـود آمـد؟      ها بود مردم در برابر آن
مقابل سالي و دروغ است كه در دشمن، خشكي  گانه همان سه ها يبدهرنشميت اعتقاد دارد اين 

اي است كه باعث شد  گيرد. اين تهديدات همان حادثه سه نيكي صلح، فراواني و راستي قرار مي
كه از خلقت زمين، آسمان، انسـان گذشـته بـود، داريـوش را بـه      اهورامزدا بعد از دوران فترتي 

ديگر پنجمين آفرينش اهورامزدا كه به پادشـاهي رسـاندن داريـوش     عبارت پادشاهي برگزيند. به
سالي و دروغ بوده است. آفرينشي كه  انديشي الهي براي مقابله با جنگ، خشك است، عمل چاره

ــرينش نخســت اهــورامزدا متفــاوت  ــار آف ــا چه ــومي (هفــت مهــر  اســت و د ب ــاريخ معل ر ت
ي ايـران باسـتان وضـعيتي    ها بهيكتدر » شادي«داده است. بنابر آنچه رفت  پ.م.) روي  552  سال

: 1395 باشـند. (ليـنكلن   حضورداشـته  زمـان  هـم است كه هرسه مفهوم صلح، فراواني و راستي 
109 -110(  

  
  12هاي پهلوي شادي و خوشبختي در اوستا و متن .5

  اهورامزدا منش نيك، آسمان و شادي 1.5
ي نيك) و شادماني با يكديگر ارتباطي مسـتقيم دارنـد. شـروو در     انديشه( كيناهورامزدا، منش 

خداي  دهد كه اهورامزدا نشان مي» اهورامزدا و آرميتي، آسمان و زمين در اوستاي قديم« ي مقاله
هاي زرتشتي و ودايي اهورامزدا بـا   گونه كه در سنت است. همان» ي نيك پدر انديشه«آسمان و 
ي معنـاداري   آرميتي كه همسر و دختر اوست با زمـين رابطـه   بهشت) در ارتباط است،آسمان (

ي خـويش   دارد. اهورامزدا همان كسي است كه در عمل الهي ايثارگري نظم جهان را با انديشـه 
  )Skjærvø,2002: 399-402رده است. (بارور ك

مسـتقيم مـنش نيـك بـا چيزهـاي خـوب        يابيم كه ارتبـاط  هايي مي از طرفي در اوستا مثال
 خوانيم: كنند. در يسنا هات هفتاد بخش چهارم و پنجم مي سعادت) را تأييد مي  (مجازا



  1402و زمستان  زيي، پا2، شمارة 14سال  ،يادب پارس ةنام كهن  176

 

بشـود كـه مـا از     ] پيـروز شـويم.  ها شويم. بشود كه [ما ] سوشيانت[ما همچون... بشود كه 
انديشيم، به گفتار  ي نيك مي ه به انديشهدوستان ارجمند اهورامزدا شويم؛ ما مردان اشوني ك

  سوي ما آيد؛ تا منش نيك به كنيم ... گوييم و به كردار نيك رفتار مي نيك سخن مي
 شـادي روزافـزون  رسـد. چگونـه روانـم بـه     بخشايش شادي انگيز ] به [روانمآنگاه 
  )260، ص 4(يسنه، هات هفتاد، بند يد؟رس  خواهد

اهورامزدا است و در حقيقت او با ايثار آن جهان خلقـت  با رسيدن به منش نيك كه مخلوق 
  اشوان به شادي روزافزون(سعادت) خواهند رسيد: را بارور كرده است.

هاي تـو   گوي: من كه به آموزش ]پاسخ[درستي  پرسم، مرا به اي مزدا اهوره! اين را از تو مي
اموزم، چگونه به ياري اشه درستي بي جويم تا به انديشم و گفتار ترا در پرتو منش نيك مي مي

خواهـد رسـيد؟    ١٣از هنجار زندگي آگاهي خواهم يافـت و روانـم بـه شـادي روزافـزون     
  )46ص ، 8، بند 44 هات  (گاهان،

منش نيك و كار دركنار پايداري در مقابل شيون و  ضمن ستايش ديگري از اوستا در بخش
شادماني يا پرهيز از غم و انـدوه  گردد كه ارتباط مناسبي بين اين دو و احساس  مويه ستايش مي

  كند. را اثبات مي
ستاييم، پايـداري در برابـر تيرگـي را،     ستايم. منش نيك و كار را مي كار و منش نيك را مي«

  )265، ص 17، بند 71(يسنا، هات ...» را.  ] شيون و مويه[برابرپايداري در 
ي آفرينش شادي  ن دربارهآسمان) نيز هست. در بندهشبهشت (از طرفي اهورامزدا خداوند 

او به ياري آسمان شادي را آفريد. بدان روي براي او شادي را فراز آفريد كه اكنون «خوانيم:  مي
  )40: 1380(بهار » كه آميختگي است، آفريدگان به شادي درايستند.

خوشبختي) كه بـه  ( يشادمينو) و خالق شادي است. آسمان (در حقيقت اهورامزدا خداوند 
مان خلق گشته است، بايد احساسي متعالي، مينوي و آن جهاني باشـد و احتمـالاً ايـن    ياري آس

اسـت. در اوسـتا    شـده  اشـاره هاي فارسي باسـتان بـه آن بارهـا     همان خلقتي است كه در كتيبه
كنند. در يسنا هـات   بخش توصيف مي شوند كه اهورامزدا را خداوند شادي يي يافت ميها نمونه

) xvāϑrā14ي (ي شـادمان  جامـه وانيم كه از فروغ روي اوست كـه جهـان   خ دوازده بخش يك مي
 دربركرده است: 

ــك «...  ــورامزداي ني ــون راي  - اه ــي، آن اش ــد نيك ــد  آن خداون ــد فرهمن ــزاوار  - ومن را س
  دانم؛  مي  ها نيكي
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گيتي؛ از اوسـت اشـه؛ از اوسـت روشـنايي؛ از     چه از اوست هرآن چه نيكوست؛ از اوست 
، 1، بنـد 12(يسـنا، هـات   سـت.  ي شـادماني دربركـرده ا   جامـه  ]فروغ روي اوست كـه [جهـان  

  )155  ص
  خوانيم:  همچنين در ونديداد مي

كه  ي آفريدگانم كه بهتر از همه اي زرتشت! اي نيكوكار! از من بخواه؛ از من كه آفريدگارم«
تـر  ام هر پرسشي را كه از من بشود. از مـن بخـواه كـه تـرا به     اسخ گويندهكه بهترين پ داناترينم

  )846ص  7، بند 18(ونديداد، فرگرد » ت.تر اس بخش است؛ كه ترا شادي
  

  زرتشت پهلوان سراسر زندگي خوش 2.5
خـوش)  شـادمان ( اش  شده است كه در تمام طول زنـدگاني  در اوستا زرتشت پيامبري توصيف

ترين آرزو و خواست زرتشت است كه به اجابـت   شي و شادماني بزرگبوده است. آرزوي خو
بهتـرين خواسـت زرتشـت سـپيتمان      خوانيم كـه  بخش اول مي 53رسيده است. در يسنه هات 

برآورده شده است و آن زندگي خوش ديرپاي در پرتو اشه است كه مزدا اهـوره آن را بـه وي   
ورده شده است چه مزدا اهوره در پرتـو  زرتشت سپيتمان برآ 15بهترين خواست«بخشيده است: 

نين در ) همچ85، ص 1، بند53(يسنا، هات  ...» 16اشه او را زندگي خوش ديرپاي بخشيده است
اوسـت پهلـوان سراسـر زنـدگي     «خوانيم:  مي 90ي بيست و چهارم بخش  فروردين يشت كرده

  )424، ص 90(فروردين يشت، بند » ها. نخوش و نخستين آموزگار سرزمي
خوشي و شادماني كـه حضـرت زرتشـت آن را آرزو كـرده اسـت، هرچـه هسـت از         اين

زرتشـت از قلـت مـال و     2، بند 46دانيم در يسنا، هات  اي مينوي برخاسته چراكه مي سرچشمه
كند. پس شايد بتوان نتيجـه گرفـت آن چيـزي كـه در تمـام       نداشتن يار به اهورامزدا گلايه مي

شده اين خوشي  طور كه در متن هم اشاره ي مينوي دارد. همانمنشائزندگي او را شادمان نموده 
به او اهداشده است و احتمالاً از نخستين روز زنـدگاني در   17از جانب اهورامزدا و در پرتو اشه

  گيتي با او همراه بوده است.
ه خنـدان متولدشـده اسـت. در    بنا بر روايـات، حضـرت زرتشـت تنهـا پيـامبري اسـت ك ـ      

اما اين مرد را به آن بستر نرم پوسـت  «پورشسب گفت كه: «خوانيم:  هفتم فصل سوم مي  دينكرد
ي تو كه دوغدوي! نيك بخشي تو را است، يعني كه اين مرد رسيدن فره و  گوسپند ببريد. درباره
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 (راشـد محصـل   »فراز ديد، كه به هنگام زايـش بخنديـد.   >خويش<=آساني)( يخواررسيدن 
1389 :219(  

  
  ن رامش بخشايزدا 3.5

. پيشـتر  انـد  بخـش  يشـاد امشاسپندان و ايزدان دين مزداپرستي نيز همانند اهورامزدا و زرتشت 
يا وهومن كه در اوستاي جديد همان بهمن امشاسپند است سخن گفتـيم.  » منش نيك«ي  درباره

كه در اوستاي قديم از فـروزه هـاي اهـورامزدا و فرزنـد اوسـت.      » ي نيك انديشه«يا » وهومن«
ذكر آن رفـت، شـاهد    كه چنان ارتباط بسيار نيرومندي با شادي و شادماني دارد كه در اين زمينه

ي نيك و ارتباط  توان به دست آورد. اهميت برخورداري از انديشه هاي فراواني از اوستا مي مثال
ي زنـدگي   هاي دين زرتشت دربـاره  ترين آموزه آن با شادي، شادماني يا خوشبختي يكي از مهم

شود كه بدانيم اهورامزدا جهـان را   خوش و شادمانه است و ارزش اين آموزه آن زمان هويدا مي
  )19، بند 31و هات  3، بند44ت. (يسنا، هاتخويش آفريده اس» منش نيك«با ايثار 

خوانيم كه ايـزد   مي 36توان از سپند مينو و ايزد آذر نام برد در يسنا هات  بعد از وهومن، مي
  شادترين شادماني است است: آذر بخشنده ي

بـا   ،شادماني نيتر دهندهرامش سوي ما آي. بـا   ترين روش به اي آذر مزدا اهوره! به خوش«
  ».آور يرودرود، به هنگام دادستان بزرگ، به ما  نيتر ستهيشا

 در. در يسـنا هـات شصـت    اسـت  يتوانگراز ديگر ايزدان شادماني بخش، اشي ايزدبانوي 
  خوانيم:  مي باره نيا

مبادا كه اين خانه، هرگز از خوشي فر و هستي و فرزندان برازنده و همراهي ديرپـاي اشـي   
] تهي ماند. ... تا آنكه منش ما شاد شود [و - رهنمون است اشونان را به خوشي كه آن - نيك

، 11- 7، بند 60(يسنا، هات  سيم...خورسند باشد كه به بهشت ر ][ما] تن روان ما كامياب [و
  ) 236ص 

اي اشي نيك! اي اشي زيبا! اي اشي درخشـان! اي  «همچنين در يشت شانزدهم مي خوانيم: 
 گسـار  انـدوه ايزد ) و تيشتر 468، ص 6(اشي يشت، بند  »! ...كه بافروغ خويش شادماني افشاني

ي رايومنـد   تيشـتر، سـتاره  «خوانيم:  ها هات هشت در اين باره مي خوشي بخش است. در يشت
است  آراسته گسار نيرومند كاردان فرمانروا را كه با هزار خواسته، اندوه آن ستاييم. را مي فرهمند

هـاي   خواسـته  گـان يرا بـه و كسي را كه به خشنودي او كوشـد، كسـي را كـه خواسـتار شـود،      
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خـوانيم كـه او    ين در همـين يشـت مـي   ) همچن ـ341، ص  49(تير يشت  بند .» بخشد  فراوان
ه براي كشورها سالي خوش ) هم اوست ك 329، ص 2د (تيريشت، بند افشان روشنايي پاك مي

كـه بـا    كسـي  )338ص  ،36) و(تير يشت، بند  331، ص 9د د. (تير يشت، بنآور به ارمغان مي
 ي سال خوش روان شدند. هاي آورنده رد و در نتيجه آبابرها را فراز آو شكست دادن اهريمن

  )338ص  ،40و  39(تيريشت، بند 
ترين ايزدان رامش بخش در اوستا و دين مزدا پستي است. نام ايـن   مهر نيز يكي از مهمايزد 

ازايـن   طور كـه پـيش   آيد. همان ي چراگاه خوب مي يا ايزد بخشنده ايزد معمولاً در كنار ايزد رام
ي بندهشـن   اشاره شد ايزد رام يا واي وه يا واي درنگ خداي، همان ايزدي است كه بـه گفتـه  

رسـاند و   شان مـي  رسند به منزلگاه شايسته زگاران را در آن هنگام كه به چينود پل ميروان پرهي
خـوانيم كـه    بخشد. در بندهشن مي ي آفرينش رامش مي نامند كه به همه او را رام مي جهت ازآن

سازد، واي نيكو يا ايزد رام به او خرسـندي خواهـد    كه واي بدتر جان را از تن جدا مي هنگامي
ي معنايي احساسات مثبت بسيار نزديك به خرسندي  ابراين رامش احساسي از حوزهبن؛ بخشيد

يا همان رضايت است و همراهي ايزد مهر با ايزد رام و نيز خويشكاري بسيار نزديـك ايـن دو   
ي، رامش و شادماني حكايت دارد. خشنودها در ايجاد احساس  ايزد به هم از ارتباط تنگاتنگ آن

خوانيم كه خورشيد و امشاسپندان آرامگاه ايزد مهـر را   مي 49وازدهم بند ي د در مهريشت كرده
خوانيم كـه   . همچنين در بند چهار مياند ساختهبا خشنودي درون و منش نيك و درست باوري 

هاي ايراني را خانمـان خـوش و سرشـار از سـازش و      ايزد مهر همان ايزدي است كه سرزمين
) او همان كسي است كه گشايش بخش، دسـتگير،   35 ، ص4د. (مهريشت، بندبخش آرامش مي
بهـروزي دهنـده اسـت و مؤمنـان او را بـراي       و بخـش  يروزيپي كار، دادرس،  چارهدل سوز، 

) و پنـاه يافتگـان او   354، ص 5كنند.. (مهريشت، بند  برآوردن اين آرزوها نيايش و ستايش مي
) ايزد 371، ص 77. (مهريشت، بند ي خوش و آسوده از گزند بسر خواهند بردا خانههماره در 

بخـش را سرشـار كنـد در     همان است كه چون روشنايي برآيد كوهسـاران سراسـر شـادي   مهر 
چون سومين شب بگذرد و بامـداد  «... خوانيم:  ونديداد در وصف سومين شب پس از مرگ مي

كوهساران سراسـر  ي بهترين رزم افزارها،  پگاه پديدار شود و روشنايي برآيد و ايزد مهر، دارنده
  )869، ص 28، بند 19(ونديداد،فرگرد  »... بخش را سرشار كند و خورشيد سر بر زند شادي

ها و معماهاي نگشوده براي كشف مفهـوم خوشـبختي، شـادي و رسـتگاري در      شاهد مثال
ارتباط با ايزدان آيين مزداپرستي بسيار فراوان است و آنچه در اين مقال به آن اشـاره شـد فقـط    

ي  هاي مينوي بخشنده ي خروار است. اين شادماني و رستگاري كه هستي ت كوچكي نمونهمش
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آن هستند اغلب همچون موهبتي كه اهورامزدا به زرتشت بخشـيد احساسـي متعـالي و مينـوي     
است كه هرچند با تلاش فرد پارسا در گيتي در ارتباط است؛ اما از جانب موجـودي اهـورايي   

گونه كه ذكـر آن رفـت    با نيكوكاري، نيكويي، نيايش، مناجات و همان شود. سعادتي كه اهدا مي
  رستگاري) پس از مرگ و جاودانگي در ارتباط است.( يشادمانمعمولاً با 

  
  شادي و خوشبختي در آرزوها و دعاهاي ديني 4.5

ها همواره طلب شـادماني و   ترين خواسته در آرزوها و دعاهاي ديني آيين مزديسني يكي از مهم
ويژه در جملات پاياني بيشترين خواسـته و آرزو   هاي اوستا به امش است. در بسياري از بخشر

 طلب رامش و شادماني است.

اي مزدا! ... تـرا نمـاز مـي گـزارم و     «اشاره كرد:  1بند  28يسنا هات  توان به براي نمونه مي
بـا   هـاي پهلـوي   ي پايـاني مـتن   معمولاً جمله همچنين) 7(دوستخواه، ...» خواستار شادماني ام 

ي دوم آخـرين سـطر، در    پذيرد. براي مثال در اندرزهاي پيشينيان قطعه سرانجامي شاد پايان مي
ي سخنان بخت آفريد و آذربت زردشتان، ماه فـروردين روز خـرداد و بسـياري از ديگـر      قطعه

فرجـام يافـت بـه درود و شـادي     «ي  توانيم جملاتي شبيه بـه جملـه   قطعات فارسي ميانه ... مي
  را مشاهده كنيم. )64: 1391(عريان » رامش  و
  

  اند شادمانهپيروان آيين مزداپرستي در نماز خويش  5.5
هاي بسيار روشني در اوستا وجـود دارنـد كـه     هاي مانوي يافتيم، مثال شبيه مضموني كه در متن

هـاي دينـي    و نيـايش  ها ها، ستايش تارتباط نيرومند رستگاري، خوشبختي و شادي را با مناجا
خوانيم كه ايزد مهـر بـا نهـادي شـاد      مي 73ي نوزدهم بخش  دهند. در مهريشت كرده نشان مي

  خواند:  اهورامزدا را مي
سوي اهورامزدا برآورده است و با نهـادي شـاد، بـه آواز بلنـد      راستي دستانش را به كه به آن«
(مهريشـت،   »ينـو! اي دادار جهـان اسـتومند! اي اشـون!    ن مگويد: اي اهورامزدا! اي سپندتري مي
  )370، ص 73  بند

شـنويم كـه در    بخش سوم از زبان مؤمنان آيين زرتشت مي 58همچنين در اوستا يسنا هات 
  گويند در نماز گزاردن براي او شادمان هستند: خطاب به اهورامزدا مي
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نمـازگزار باشـيم. مـا سـتايش را      كـه ما خواستاريم  ] شادمانيم.اي اهورامزدا! ما در نماز [تو
سپاريم تا ما را پناه و پرستاري و  ايم. دارايي و هستي خويش را بدين نماز مي پاي ايستادهبر

گـوي:   ]پاسـخ [درستي  پرسم؛ مرا به اي اهوره! اين را از تو مي نگاهباني و پاسداري بخشد.
  )229، ص 3، بند 58ات ي دلدادگان تو! (يسنا، ه ه] نيايش فروتناناشدب[بايد چگونه 

  
رسـتگاري و رامـش منتهـاي انجـام     نهايت آرزو رسيدن به شادكامي اسـت،   6.5
  است  نيك

توان يافت كـه نهايـت آرزو را رسـيدن بـه شـادكامي (رسـتگاري،        هاي بسيار مي در اوستا مثال
ر كه اشه بـه نوادگـان و خويشـان نـامو     خوانيم كه هنگامي مي 46هات  داند. در  خوشبختي) مي

مـنش  «پيشرفت خواهد كرد. پـس آنگـاه   » آرميتي«توراني روي آورد، جهان با تخشايي » فريان«
 18سرانجام به آن ها شادماني خواهد بخشيد.» مزدا اهوره«خواهد پيوست و  به هم، آنان را »نيك

  )57- 56، ص 12، بند 46(گاهان، هات 
، 33، هـات  5، بنـد  31هـات  هان، مشابه همين مضامين را در شواهد بسيار ديگري چون گا

ازايـن ذكـر    پيش كه چنانكنيم. همچنين  مشاهده مي 20، بند 51و هات  8، بند 49، هات 13  بند
ي زرتشت از اهورامزدا يعني آرزوي زندگي  خواستهبهترين  اين شواهد، نيتر تيبااهمشد شايد 

د جهـان   32بنـد  زده ) در ونديداد فرگرد نو85، ص 1بند  53ي است. (يسنا هات سراسر خوش
در وصف قدم گذاشتن روان فرد مومن به جهان مينو مي خوانيم كه روان هاي شادمان اشوان به 

  نزديك اورنگ زرين اهورامزدا مي رسند:
ي ها تختبه نزديك اورنگ زرين اهورامزدا، به نزديك  نيكوكاران به شادكامي هاي روان«

، 32 ، بند19(ونديداد، فرگرد ..» رسند. اشون ميي ديگر مينويان  زرين امشاسپندان، به سراي همه
  )871- 870ص 

  
  توان بر اهريمن پيروز گشت با شادماني مي 7.5

توان بـر اهـريمن پيـروز گشـت در      همچنين شادماني در اوستا نيرويي است كه به ياري آن مي
خوانيم كه مؤمنان از ايزد مهر درخواسـت   چهار ميو يسسه و و ي هشتم بند سي مهريشت كرده

  ي دشمنان پيروز گردند: بر همهكنند تا دلير و تازه روي و شاد و خرم  پيروزي اهوره آفريده مي
  ...اي تواناتر! به پايداري پيماني كه بسته شد، ما را كاميابي بخش 
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  چيره شويم. تا ما دلير و شادي كنان و خوشحال و اميدوار بر همه ي بدخواهان
مردمان چه ديوان، چه  - ي دشمنان را تا ما دلير و شادي كنان و خوشحال و اميدوار همه

شكست دهيم. (مهريشت،  - ي ستمكارها كرپو  ها يكو]، چه جادوان و پريان، چه [دروند
  )361، ص 34و  33 بند

  است.  فزاي براي مقابله با اهريمن اندوه مزديسنيحقيقت شادي ابزار جنگ پارسايان آيين در
  

  ي وجودي)ها تيظرفشادي با كار و تلاش و خودشكوفايي (ظهور  رابطة 8.5
رسد كه ارتباط نيرومندي با كار و تلاش و نيز خودشكوفايي  شادي در اوستا همچنين به نظر مي

خـوانيم   بند هفده مي 71دارد. در مورد ارتباط كار و كوشش با شادماني و كاميابي در يسنا هات 
  كه كار و منش نيك موجبات پايداري در برابر شيون و مويه است:

ستاييم؛ پايـداري در برابـر تيرگـي را،     ستايم. منش نيك و كار را مي كار و منش نيك را مي«
  ) 265، ص 17، بند 71(يسنا، هات ...»  ] شيون و مويه را.[برابرپايداري در 

ي با خودشكوفايي دارد. گويا هر موجودي تنها زماني شاد توجه قابلهمچنين شادي ارتباط 
به فعليت برساند. شايد  شده گذاشتهي توان و استعداد كه در وجود او به وديعه  گردد كه همه مي

بانـگ   چنـان  آنخـورد،   به همين خاطر است كه تيشتر آن هنگام كه از اپوش ديو شكسـت مـي  
ي ها ييتواناي فرهمند و رايومند كه به گفته اوستا از  تارهدهد. تشتر همان س شيون و ناله سر مي

در ميان آسـمان زمـين    دار دنبالهها را كه به پيكر ستارگان  شود و آن اوست كه بر پريان چيره مي
ي آرام و  خانـه ) او كـه بـه مردمـان    331، ص 8.(تير يشت، بنـد  ندشك يم، در هم اند درحركت

 هـا  چراگـاه ، كشـورها و  كشـتزارها گياهان و  ،ها آب) 329، ص 2خوش بخشد.(تير يشت، بند 
همـان كسـي كـه صـلح را در      )  تشتر336، ص 29ند.(تير يشت، بند لطف او هست انتظار چشم

) او 331، ص 9آورد. (تير يشت، بنـد   ها خوشي به ارمغان مي كند و براي آن كشورها برقرار مي
سـازد. (تيـر    ي فراوان توانگر مـي ها بخششاست كه مردمان را با  گسار اندوه نيآفر يشاد همان

اسـت تـا او را    شـده  خلـق ي نيـايش و پرسـتش اسـت و     ستهيشا) او  341، ص 49يشت، بند 
ي فرهمند كه ستوران خرد و بزرگ  ) تيشتر همان ستاره19و17و15بستايند. (تير يشت، بندهاي 

وايان خردمنـد، جـانوران آزاد   نر) فرما5،(تير يشت، بند اند بودهازاين ستمكار  و مردماني كه پيش
ي آفريدگان سپند مينو در انتظـار اوينـد    همه و )36بان (تير يشت، بند كوهساران و درندگان بيا

ها را  تا با ديوان بجنگد و آن توران را طراوت و توانايي بخشد) تا گياهان و س48(تير يشت، بند 
ي  او ايزد توانگري است كه تخمه در هم شكند و مردمان و كشورها را شادماني و خوشي آورد.
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است و بايـد در خويشـكاري    شده خلقآب را در بردارد. او براي خدايي كردن و ستايش شدن 
ا در شـرح شكسـت تيشـتر از ديـو     كـه در اوسـت   خويش پيروزمند باشد. به همين جهت است

  خوانيم: مي  اپوش
تشتر رايومنـد فرهمـند چيـره  با يكديگر بجنگــند و اپوش ديو بر  روز شبانه... هردوان سه 

شود و او را شكـست دهد... آنگاه تشـتر شــيون درد و سـوگ بـرآورد: واي بـر مـن اي       
بـر تــو اي ديــن مزداپرستــي! اكنـون       يروز رهيتها!  اهورامزدا! بدا به روزگار شما اي آب

  )335- 334، ص 23و 22،... (تير يشت، بند نديستا ينمو  رندـب ينممردمان مرا در نماز نام 

كند كـه اگـر    سپس تشتر كه نيرو و توانش در نبرد با اپوش ديو تحليل رفته است اضافه مي
نيروي خويش را به دسـت خواهـد    گرباريدمردمان او را چون ديگر ايزدان در نماز بستايند او 

 گونه نياكه اهورامزدا به ياري تيشتر شتافته و  استنجيا) در 335، ص 24(تير يشت، بند  د.آور
» ...سـتايم  را در نمـاز، بـه نـام مـي     فرهمندخود، تشتر رايومند  - اهورامزدا- نم«گويد:  سخن مي

رود و  يشتر با ياري اهورامزدا بار ديگر به مبارزه با ديو اپوش مي) ت335، ص 25يشت، بند   (تير
خـروش   نـد فرهمتشتر رايومنـد   «...گردد:  چنين شادمان مي دهد و اين اين بار او را شكست مي

 ...»هـا!   وزگار من اي اهـورامزدا! خوشـا بـه روزگـار شـما اي آب     شادكامي برآورد: خوشا به ر
  )336، ص 29يشت، بند   (تير

  
  شادي و خوشبختي و ارتباط آن با خردمندي 9.5

زرتشتي پيوند بسيار مسـتحكمي   ي هاي فارسي ميانه ويژه متن شادي و خوشبختي در اوستا و به
 2بنـد   43رضايت) دارد. در گات ها هـات  ( يخرسندو همچنين خشنودي يا  با دانايي و خرد

اي مزدا! ... از سپندترين مينوي خويش و در پرتو اشه، بهروزي برآمده از منش نيك «خوانيم:  مي
 19»شـويم.  منـد  بهـره ] همـه روزه از شـادماني   [ي خـويش  رپـا يدرا به ما بخش تا در زندگاني 

  )39، ص 2، بند 43هات   (گاهان،
ي اهـورامزدا و مظهـر    دهيآفرخرد در گاهان از سپنتا مينو يا امشاسپند ماه بهمن كه نخستين 

تـا بـه يـاري او بـه      بخشـد  يم ـانديشه و خرد اوست ناشي مي گردد. سپنتا مينو به انسان خرد 
همـان   منش نيـك اهورامزدا نزديك شود و چنان كه در اين بند اوستا خوانديم دانش برآمده از 

ي ديگـري از اوسـتا نيـز ارتبـاط     بنـدها  دربخشـد.   چيزي است كه به زندگي انسان شادي مـي 
خردمندي با شادماني تاييد مي شود همانگونه كه پيش از اين ذكـر آن رفـت شـادماني ارتبـاط     
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نيرومندي با منش نيك دارد. آكاهي از هنجار زنـدگي بـا يـاري اشـه و مـنش نيـك اهـورامزدا        
تكـرار   34شـبيه ايـن مضـمون در هـات     ) 46، ص 8، بند 44(گاهان، هات  ت.اس بخش يشاد
ي، همـان راه آمـوزش رهاننـدگان    اي مزدا اهوره! ...آن راه منش نيك كه به من نمـود « :شود يم

] نيك آگاهـان را  ] كردار نيك در پرتو اشه مايه ي شادماني خواهد شد؛ [راهي كه[تنهااست كه 
ين در مــتن پهلــوي اندرزنامــه آذربــاد همچنــ) 35ص ،13نــد ، ب34(گاهــان، هــات » ي.برنهــاد

خوشبختي  نيتر بزرگخوانيم كه  ي خرد و شادماني و خوشبختي مي رابطهي  دربارهمهرسپندان 
رضـايت) بـا   ( يخرسـند ) در همين متن در ارتبـاط  83براي مردمان خردمندي است. (عريان: 

در ايمان  - 105خوانيم:  اني است ميخردمندي كه در آيين مزديسني خود يكي از درجات شادم
از آن) اميـد مينـو اسـت.    تـر (  بـزرگ خرسـندي، دانـايي و    نيتر بزرگبه دين بسيار كوش چه 

ي بسيار گسترده  دامنهو داراي  تيبااهماين مباحث از موضوعات بسيار  كه ييازآنجا) 81  (همان:
هاي باستاني ايران است و فهم دقيق هر كدام از مفـاهيم سـپنتا مينـو،     زرتشتي و متن اتيالهدر 

مستلزم پژوهش مسـتقلي   با يكديگر ها آنمنش نيك، اهورامزدا، خرسندي، خردمندي و ارتباط 
  كنيم. به ذكر همين چند شاهد مثال در اين پژوهش بسنده مي صرفاًاست، 

  
  20ويهاي مان شادي و خوشبختي در متن .6

هاي مانوي نيز همچون اوستا در بسياري موارد معناي آن جهاني، مينوي و متعالي  شادي در متن
دهـد و   ) مـي quietآرامـش ( معناي شادي، رضايت و از همه بيشـتر   -šiātiايي ي اوست كلمه دارد.

شـود.   شده است كه از كارهـاي نيـك فـرد پارسـا حاصـل مـي       براي نشان دادن احساسي معين
هاي مـذهبي در ارتبـاط اسـت و در بسـياري از مـوارد بـا خوانـدن         ويژه با آيين احساسي كه به

ي خـود بـا عنـوان     يابد. پيراس در مقالـه  هاي مقدس و انجام وظايف عبادي هستي مي مناجات
هاي مانوي نيز چون اوستا معناي  دهد كه چگونه شادي در برخي متن ينشان م »آرامش عبادت«

گونـه كـه در اوسـتا     آيـد. همـان   كند كه از ستايش و مناجات بـه دسـت مـي    آرامشي را القا مي
گويـد شـادمان    گمان كسي كه منثره (سخن ورجاوند اهورايي) را به دانايان بازمي بي«خوانيم  مي

خواند و  خوانيم كه مرد ناشاد كسي است كه مناجات نمي مي )3.8:52(يا در  )3.51:8(» خواهد بود.
آرامش) به تصوير كشيده ( يشادبه شكلي كاملاً ملموس ارتباط پرستش، مناجات و  )2.58:3( در

  شده است:
nəmahī ṧiiāmā ahurā mazdā. 

  )Piras 1999: 282( (Bartholomae 1904: 1716)كنيم.  ما در نماز تو احساس شادماني مي
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كنـيم. در   مشاهده مي M810a در هماهنگي بسيار دقيق متناظر همين معاني را در متن مانوي
شده، شادي بزرگ و ستايش و نگاشته  Bêmaآمدن به شهر  اين متن كه در خطاب به ماني براي

  اند: نمازگزاري با يكديگر در ارتباط
«pd ᵓbzᵓr šᵓdyᵓh tw nmbrᵓmᵓ ᵓwd pd twᵓn prwxh nyw prmynᵓmᵓ.» 
(Hening 1936: 30, ∫∫ 422-424 ) (Boyce 1975: 159, text 'cu' ∫ 38) 

بسـيار   كنـيم. مـا در رسـتگاري و خوشـبختي تـو      ما تـو را بـا شـادي بسـيار سـتايش مـي      
  )Piras 1999: 282. (كنيم مي  خوشي

عيـار   ميك تقارن و همگوني تمـا  šādي مانوي  و واژه -šiātiايي تنها ميان فعل اوست بنابراين نه
در  nmbr ي مـانوي  به معناي ستايش و نمـاز و واژه  nəmahīي اوستايي  يافتيم بلكه ميان دو واژه

  )Ibidكنيم.( توجهي مشاهده مي معناي ستايش، وابستگي و پيوند قابل
دهند شـادي (آرامـش)    يابيم كه نشان مي هاي ديگري مي هاي مانوي مثال طور در متن همين

هـاي دينـي دارد.    ت باطني است كه ارتباط زيادي با دين و مناجاتاحساسي براي توصيف حال
 Mدر مـتن   (Ibid) شـود.  خشيده ميي خداوند ب وسيله اي از بهشت و به احساسي كه مانند هديه

8700 Ir (TM 849) از  يفهرسـت «نشده است و مري بـويس آن را در كتـاب    كه متني پارتي چاپ
  خوانيم: قول كرده است مي نقل »21يورفان آلماندر مجموعه ت يرانيا يمانوهاي  نوشته

«šᵓdzyrd ᵓwt šᵓdmᵓng pd ym nwᵓg dyn gšᵓm.»  (Sunderman 1998, letter 24) 

  (Piras 1999: 282)ايم.  شادمانه با قلبي شاد و ذهني شاد ما از اين دين جديد
انوي اثبـات  ي جريان انديشگان ادبيات شفاهي پيش از اسـلام در ادبيـات م ـ   شروو در مقاله

هاي ايران پيش از اسلام در ادبيات مـانوي نمـود يافتـه اسـت. او در      كند كه چگونه اسطوره مي
كنـد   مـي  اثبات dēn)(فارسي ميانه   daēnāي اوستايي بخشي از اين پژوهش و در توصيف افسانه

مرو ها موجودات قل هاي مانوي اين است كه اين متن هاي مهم توصيفات متن كه يكي از ويژگي
كننـد.   وصـف مـي  » جاودانـه «تـر   و از همه مهـم » آور شادي«، »شاد«ي را هاي مينو نور يا هستي

)(Skjærvø 2009: 272 توان ارتباط مناسبي ميان موجـودات قلمـرو نـور، شـادماني و      نابراين ميب
  ها استنباط نمود: را از اين متن جاودانگيخوشبختي مينوي و 

«u-man ō wuzarg farrah ud dēdēm īg jāyēdānag 

arzān kunānd.» (Ibid) 
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(Middle Persian BBB: 180–183) 

(Henning 1937 :23; Boyce 1975  :155 text cu 18) 
  »ها ما را صاحب شادي بزرگ و ديهيم و تارك جاودانه خواهند ساخت. و آن«

(Humbach and Skjærvø 1983 :83) 
 

«pad abzār šādīh to nambarām-ā ud pad tawān   

farroxīh framenām-ā.» 
(Middle Persian BBB 424–427) (Henning 1937 :30) 

 
 :Skjærvø 2009) .ميكنيم و از بركت شما خوشحال احترام مي يبه شما ادا دايز يما با خوشحال

272)  
 

«šādīft amāh *padrāst wižīdagān ud niɣōšāgān   

talwār gāh ud pusag yahm yāwēd *yāwēdān.» 
 

(Parthian M77r9–11) (Andreas and Henning 1934: 886); 
(Boyce 1975 :116 text bh 3)  

 
 و تـاج  اورنـگ وتخـت،   تـاج تالار  است،مهيا شده  نيوشندگانو  برگزيدگانما،  يبرا يشاد
  (Skjærvø 2009: 273) .هشيهمي و برا شهيتا هم پادشاهي

«pas abdom padīrāy xōy pusag dēdēm az pidar 

ohrmazd-bay andar wahišt … ānōh wārāy ud 
wištīrāy framenāy pad šādīh.» 

 
(Middle Persian M729 ii v i, 1–10) 
(Andreas and Henning, 1933: 333) (Boyce 1975:150, text cr 10.) 

 
. ..كرد ديخواه افتي، در بهشت درياورمزد اله را از پدر، يمهيسپس، سرانجام، كلاه، تاج و د

 .كـرد  دي ـخواه يشـاد  ي. شـما از خوشـبخت  ديشـو  يشـويد و شـكوفا م ـ   در آنجا شكوفا مـي 
(Skjærvø 2009: 273)  

در  نيو همچن يمانو ياصطلاحات در گفتمان سلطنت نيهمدهد كه  شروو همچنين ادامه مي
  :شود مي افتي ريغوشاهزاده ا شيستا

«āfurānd ō tō šahriyār nāmgen gāhdār   
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dēdēmwar … gāh-ut winnīrād šādīhā abē-  
wizend dā ō sārān hamēšag mānāy šād.»  

 
(Middle Persian M43 v1–2, 6–7)(Boyce,1975:194 text dw 2–3) 

  
 نـيم تـاج  اي و  شاهزاده معـروف كـه بـر تخـت نشسـته      يكنند، ا شيها تو را ستا بگذار آن

 يهـا  سـال بـراي  رود. فـرا   بيو بـدون آس ـ  يتاج و تخت شما با شـاد  دياي. اجازه ده شيدهپو
  (Skjærvø 2009: 273) .دينبما يباق يدر شاد شهيهم دوارمي، اميطولان

ي و جـاودانگ  مفهـوم تـوان مثـال مشـابهي بـراي ارتبـاط       ي پايكولي مـي  همچنين در كتيبه
  ي مشاهده كرد:خوشبختي با اصلاحات روايت كلام شناسي زرتشت

 
«[pad] gāh i *yazdān dād […] -ag hēd ud *tā  

frašgird zamān šahr dārēd ud framāyēd ud pad   
xwēš xwarrah ud  šahr šād bawēd.» 

 
NPi MPers. line 43 (Parth. line 40)  

 
زمـان   اني ـ... و قلمـرو را تـا پا   دي) شوياند (راض به شما داده ايزدانكه  اورنگ پادشاهياز 

 :Skjærvø 2009) !ديكن يشاد يشكوه و قلمرو/قدرت خو! و از شديو فرمان ده اهداري كنيدنگ
273)  

اسـت كـه در آن    يهانيك خيدر تار يا هنقط ta frašgird zaman* يتشتعبارت زر ياتيدلالت اله
انتهـا   اي زآغابدون زماني گردد،  رسد و به زمان نامحدود برمي مي انيمحدود، به پاي خيزمان تار

توان احتمال داد كه كمال نهـايي جهـان و    مي ،توجه به اين گفتمان بااست. ازلي و ابدي است. 
اين بـه نظـر   ) بنـابر ibid( .يك پادشاه عـادل زرتشـتي خواهـد بـود     حكومتي  جهيدرنتلغو شر 

رسد كه خوشبختي حقيقي تنها زماني محقق خواهد شد كه پادشاهي پارسا جاودانه بر جهان  مي
  ي و جاودانگي است. زمان يبحكومت كند. در روزگاري كه روزگار 

  
  هاي باستاني ايران شادي و جشن .7

 و ها يزشتگ با هاي پارسايان ايراني، جن ترين خويشكاري بنا بر فرهنگ كهن ايران، يكي از مهم
خـوانيم كـه بهتـرين     اهريمن و تلاش براي آباداني و رامش بخشي به جهان است. در اوستا مي

  كنش رامش بخشي به جهان است: 
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گزينيم: آن انديشـه و گفتـار و    اي ارديبهشت زيبا! اين را براي خويشتن برمي مزدا! اي اهوره
است. از پي پاداش پسـين، بهتـرين    هاي هر دو جهان ورزيم كه بهترين كنش كرداري را مي
و كه جهـان را آبـاد كننـد     گوييم به دانايان و نادانان، به شهرياران و شهروندان كنش را همي

  )200ص  ،4و  3، بند 35(يسنا، هات  .23بخشند 22رامش

ي اسـت و يكـي از   ازاين ذكر شد ابزار پارسايان در اين نبـرد دشـوار، شـادمان    كه پيش چنان
هـاي گونـاگون و مفصـل در     ايـن شـادي، ترتيـب دادن جشـن     ايرانيان براي رسيدن بههاي  راه

يـاري  جسـتند و بـه    هـا شـركت مـي    مردم در اين جشنهاي مختلف سال بوده است.  مناسبت
ــادماني، ــت  ش ــص، دس ــاني، رق ــش افش ــروزي آت ــاي و اف ــوبي پ ــويش را   روان ك ــاي خ ه

  بخشيدند.  مي  خوشي
تقسيم مي شوند دسته ي اول هفت جشن اصلي است  جشن هاي زرتشتي به دو دسته كلي

براي باورمندان به آيين زرتشت تشكيل مي دهند و برگزاري آن ها  كه چهارچوب سال ديني را
ضروري است و رعايت نكردن آن ها گناه محسوب مي شود. اين جشن ها عبارتند از نوروز و 

ري آن ها شايسـته اسـت امـا    شش جشن گاهان بار و دسته ي دوم ديگر جشن هايي كه برگزا
كوتاهي در بزرگداشت آن ها گناه محسوب نمي شود. از آنجايي كه دين زرتشت دينـي بسـيار   
باستاني است گزارشي از چگونگي تاسيس هيچ يك از جشن هاي مهم آن وجود ندارد امـا بـه   

اين آيين نظر منظقي مي رسد اگر بپذيريم  نوروز به عنوان مقدس ترين و با اهميت ترين جشن 
ه باشـد. گاهانبارهـا كـه    و نيز شش جشن گاهانبـار توسـط خـود زرتشـت پايـه گـذاري شـد       

ند تنها جشن هايي هسـتند كـه از   رسد در اصل جشن هاي شباني و كشاورزي بوده ا مي  نظر به
سال پيش از  1200تا  800ها در اوستاي موجود سخن رفته است و پيروان اوستاي نو حدود  آن

ن جشن ها را پاس مي داشته اند. به نظر مي رسد كه در زمـان زرتشـت قـوم او    ميلاد مسيح اي
روزه داشتند كه به دوازده ماه سي روزه تقسيم مي شد و هر شش سـال يـك بـار     360تقويمي 

يك ماه به عنوان ماه سيزدهم به سال اضافه مي گشت تا تقويم با فصل هاي سال مطابق گـردد.  
سي روز ماه به يكي از ايزدان تعلق گرفت و احتمالا تخصـيص   در دوران اوستاي نو هريك از

هريك از دوازده ماه سال به دوازده ايزد از اين سي هستي الهي در دوران هخامنشـيان صـورت   
گرفته است. بدين ترتيب در اين گاه شماري در هر ماه نام روزي با نام ماه برابر مـي شـود كـه    

ز ميان جشن هاي ايراني چنان كـه ذكـر آن رفـت جشـن     ايرانيان آن روز را جشن مي گيرند. ا
 (متعلق به اهورامزدا) و شش جشن گاهان بار، بهمنگان براي بزرگداشت امشاسپند بهمن نوروز

گـان بـراي بزرگداشـت امشاسـپند      (اوستايي= وهومننگه) در روز دوم ماه يـازدهم، ارديبهشـت  
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شـهريورگان بـراي بزرگداشـت     ارديبهشت (اوستايي= اشـه وهيشـت) در روز سـوم مـاه دوم،    
امشاسپند شهريور (اوستايي= خشثره ويريـه) در روز چهـارم مـاه ششـم، سـپندارمزگان بـراي       
بزرگداشت امشاسپند سپندارمذ (اوستايي= سپنت آرميتي) در روز پنجم ماه دوازدهم، خردادگان 

ردادگان براي براي بزرگداشت امشاسپندخرداد (اوستايي= هورتات) در روز ششم ماه سوم و ام
بزرگداشت امشاسپند امرداد (اوستايي= امره تات) در روز دوم ماه يـازدهم جـزو جشـن هـاي     
واجب مذهبي هستند. همچنين جشن هاي مهرگان و سده در ميان جشن هاي فراوان ايراني از 

 (boyce, 2012: 543-546) دارند.اهميت فرواني برخور
به معني   yasna  انه و فارسي نو واژه ي اوستاييرسي ميصورت هاي فا ǰašnو  ǰašanي واژه 

عبادت و ستايش هستند و در همه ي جشن هاي زرتشتي بـا توجـه بـه اهميـت و بزرگـي آن      
خواندن بخش هاي مختلفي از اوستا قسمت مهمي از مراسم را تشكيل مـي دهـد. در همـه ي    

ديگر اعياد بزرگ نيـز   هفت عيد بايسته ، همه ي كارها به جز كار هاي ضروري ممنوع است و
آب و جـارو مـي كننـد و بهتـرين     عموما تعطيل اند. مردم در اين روز ها خانـه هـاي خـود را    

هاي خود را مي پوشند. در عرف سنتي، زرتشتيان تلاش مي كنند تا حداقل در بخشـي از   لباس
رك شده با مراسم مذهبي شركت كنند يا اگر قادر به اين كار نباشند تهيه ي بخشي از غداي متب

دعاي موبد را تقبل كنند. بعد از انجام اين فرايض هرچه بيشتر شادماني كردن وظيفه اي اسـت  
خوشايند و سلاحي است كه با آن بايد غم و اندوه را شكست دهند. شـادي كـردن همـراه بـا     

ي  از مراسـم  موسيقي، رقص و پايكوبي و تقسـيم دوسـتانه ي غـذا و نوشـيدني، بخـش مهم ـ     
 (Ibid)د. تشتي را تشكيل مي دههاي زر جشن

هاي مفصل و بسياري صورت پذيرفتـه   هاي باستاني ايران تاكنون پژوهش ي جشن در زمينه
هـا در   است. در اين مقاله به طور اختصار به اهميت و يادكرد جايگـاه تعـدادي از ايـن جشـن    

  24ي باستاني ايران بسنده نموديم. نمايش فلسفه شادي و شادماني در انديشه
  
  گيري . نتيجه8

ي باستاني ايران از نيب جهانشادي، در  ژهيو بهاحساسات مثبت مثل خوشبختي، آرامش، خوشي و 
ي باسـتاني ايـران   هـا  مـتن جايگاه بلندي برخوردارند. در اين پژوهش به كاوش اين مفاهيم در 

شـادي و رامـش    ي واژهبر دو  ديتأكي مانوي و اوستا، با ها متني فارسي باستان، ها بهيكت ژهيو به
پرداختيم و كوشش كرديم با كنار هم قرار دادن واژه هاي باستاني كه بـه توصـيف احساسـاتي    

هـاي   زه ي معنـايي و مشـاهده ي شـاهدمثال   چون شادي و خوشبختي مي پردازند در يك حو
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متنوع از دوره ي باستان تا فارسي نو، ديدي جديد و تصويري نسبتا جامع از زاويه ي ديدي باز 
اختيار خواننده قرار دهيم كه زمينه را براي پژوهش هـاي واژه شناسـي و معناشناسـي آتـي      در

فراهم مي كند. بررسي سير تحولات معنايي واژگان اين حوزه و نيز تغيير بسامد و كاربرد آن ها 
دادن آخـرين  از دوره ي باستان تـا امـروز از جملـه ي آن هاسـت. همچنـين بـا مـدنظر قـرار         

هشگران در اين حيطه ي بسيار با اهميت از مطالعات جهان بينـي ايـران و نيـز    هاي پژو كوشش
ارجاعات متنوع و فراوان به اصل متن هاي اوستايي، فارسي باسـتان، مـانوي و پهلـوي تـلاش     
كرديم تا گزارشي علمي نويني از مفاهيم ارزشمند شادي و خوشـبختي در مـتن هـاي باسـتاني     

  ندي جديد و طرح انديشگان نو پيرامون محور اين واژه ها بپردازيم. ايران ارايه كرده و به طبقه ب
و نيز تعداد  ها واژهنتيجه گرفت كه اين  توان يمي باستاني ها متنبا توجه به شواهد فراوان از 

در معنـايي   قـاً يدقهاي باستاني ايران،  ي معنايي شادي در برخي از متن هاي حوزه زيادي از واژه
ي خـوب  بـه هـاي پهلـوي    شود. فضاي دنيـوي و شـاد برخـي مـتن     ي يافت ميزميني و اين جهان

بينـي   كنند. نگرشي كـه ناشـي از نـوعي جهـان     ها را اثبات مي هاي زميني و مادي اين واژه جنبه
ي از نعمـات دنيـا،   منـد  بهـره ي باستاني ايران است كه براي ثـروت،   فلسفهخاص در بخشي از 

ي هـا  مثالاين باوجودشود.  مي قائلي اين جهاني و غنيمت شمردن حال ارزش بسياري ها لذت
ي مينـوي  ها يهستي از ا هيهدها شادماني،  شوند كه در آن هاي باستاني يافت مي بسياري در متن
از معنـايي   تـر  عيوس ـدر مورد واژگان شادي و رامش با مفهومي بسيار  مشخصاًاست و حداقل 

ي مادي اسـت. معنـايي   ها لذتتلقي ذهني ما از شادماني و آسودگي ناشي از  رو هستيم كه هروب
  هايي چون خوشبختي و سعادت جستجو كنيم. كه شايد بتوانيم آن را در واژه

هاي مانوي همچون اوستا در بسياري موارد معناي آن جهاني، مينوي و متعالي  شادي در متن
شـوند و   آور توصـيف مـي   وجوداني شـاد و شـادي  هاي قلمرو نور، م ها هستي در اين متن دارد.

شـود.   ي احساسي است كه از كارهاي نيك فـرد پارسـا حاصـل مـي     دهنده نشان معمولاًشادي 
هاي مقدس  هاي مذهبي در ارتباط است و معمولا با خواندن مناجات ويژه با آيين احساسي كه به

شـادماني حقيقـي بـا جـاودانگي      ها يابد. از طرفي در اين متن و انجام وظايف عبادي هستي مي
ي  هيسـا كـه در   شـود  يم ـپيوند مستحكمي دارد گويا شادماني و خوشبختي تنها زماني حاصل 

حكومت يك پادشاه عادل به كمـال نهـايي جهـان و لغـو شـر برسـيم و بـار ديگـر بـه زمـان           
  بپيونديم.  كرانه يب

است. اهـورامزدا   شده لقخي فارسي باستان، موهبتي است كه براي انسان ها بهيكتشادي در 
بعد از دوران فترتي كه از خلقت زمين، آسمان، انسـان گذشـته بـود، بـراي مبـارزه بـا جنـگ،        
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خشكسالي و دروغ داريوش را به پادشاهي برمي گزينـد. ايـن سـه پديـدار ناخوشـايند كـه در       
اسـتي  حقيقت به شادي مردم آسيب رسانده اند درمقابل سه پديده ي نيكوي صلح، فراواني و ر

قرار دارند و بنابر اين شادي در كتيبه هاي فارسي باستان وضعيتي اسـت كـه ايـن سـه پديـدار      
  همزمان باهم حضور داشته باشند.

ي نيـك) و شـادماني بـا يكـديگر      انديشه( كينهاي پهلوي اهورامزدا، منش  در اوستا و متن
اط آن با شادي يا خوشبختي ي نيك و ارتب ارتباطي مستقيم دارند. اهميت برخورداري از انديشه

 نيتـر  بـزرگ ي زندگي خوش و شادمانه است.  هاي دين زرتشت درباره ترين آموزه يكي از مهم
ي زرتشت به شهادت اوستا آرزوي زندگي خوش ديرپاي بوده است كـه محقـق شـده     خواسته

 است. پيامبري كه خندان به دنيا آمد و در سراسر زندگي خـويش شـادمان بـود و ايـن شـادي     
ايـزدان و   سعادتي است كه ناشي از منش نيك و زندگي در پرتـو اشـه حاصـل گشـته اسـت.     

د و توصيه به شـادي و  ان بخش يشادامشاسپندان دين مزداپرستي نيز چون اهورامزدا و زرتشت 
ي اوســتا هويداســت. نهايــت آرزوي پارســايان جــا يجــاآرزوي شــادماني و خوشــبختي در 

  سعادت) است.( يشادمانمزداپرست رسيدن به اين 
. ونـدد يپ يم ـو بـه مينـو    شـود  يمهاي باستاني از گيتي آغاز  در متن خلاصه شادماني طور به

و بـا   شـود  يماحساسي كه هم زميني است و هم آسماني. احساسي كه از نعمات گيتي سرشار 
رهـاي  از انجام كا تر يمتعال، كار و خودشكوفايي ارتباط نيرومندي دارد. در درجات فهيوظ انجام

بـا   تاًينهاو  شود يمي نيك حاصل  شهياندي  هيسادر  نيك، نيايش و مناجات و زندگي پارسايانه
اين شادماني و خوشـبختي   .رسد يمي خويش  درجهجاودانگي، سعادت و رستگاري به منتهاي 

ي آن هستند همچون موهبتي كه اهـورامزدا بـه زرتشـت بخشـيد      هاي مينوي بخشنده كه هستي
الي و مينوي است كه هرچند با تلاش فرد پارسا در گيتي در ارتباط اسـت؛ امـا از   احساسي متع

شود. سعادتي كه با نيكوكـاري، نيكـويي، نيـايش، مناجـات و      جانب موجودي اهورايي اهدا مي
پـس از مـرگ و جـاودانگي در     رسـتگاري) ( يشـادمان گونه كه ذكر آن رفت معمـولاً بـا    همان
  است.  ارتباط

  
ها نوشت پي

 

ي ها متنسرودها و  نيتر كهناوستا، «كتاب ترجمه ي اوستاي هومباخ ، ارجاعات اوستايي در اين مقاله به . 1
است كـه در منـابع ارجـاع داده     جداگانه اي، و تعدادي از ترجمه هاي كوتاه اثر جليل دوستخواه» ايراني
  است.  شده
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وايـزر گربـر    تاًينها و ) تريرfield theory( ييمعناي حوزه هاي  هينظري معنايي در اشاره به  حوزهاصطلاح . 6
) براي تشخيص مصداق يك مفهوم در 1980است كه نظريه او را بسط و گسترش داد. بنا بر نظر كريپكه (

ي از شـرايط لازم و كـافي   ا مجموعـه  برحسبي سنتي، توصيف آن مفهوم ها روشجهان خارج يكي از 
. قـرارداد ي معنـايي   حـوزه مفاهيمي را كه در يك شرط لازم اشتراك داشتند در يـك   )1934است. ترير (
را  هـا  آني  مطالعـه  )1977بنا بـر نظـر لاينـز (    و شوند يمناميده » هم حوزه«ي معنايي  حوزهاعضاي يك 

ي  دهنـده  ليتشكي واحدها). 4- 3: 1383ي صورت داد. (صفوي درزماني و زمان هماز دو ديدگاه  توان يم
ي معنـايي   حوزهعاملي براي تشكيل  - خود–از مفهومي برخوردار باشد كه  توانند يمي معنايي  حوزهيك 

ي معنـايي   حـوزه ي معنايي پوشاك شامل واحد كفش است كه خـود   حوزهديگر حساب آيد. براي مثال 
ي  حـوزه . ايـن  ردي ـگ يبرميي چون چكمه، پوتين، صندل و ... را در واحدهاو  دهد يمديگري را تشكيل 

ي فارسـي  ها واژهدر اينجا  )9- 8ي قرار دارد. (همان: در ارتباطي عمود تر بزرگي معنايي  حوزهمعنايي با 
ي معنـايي واژگـان احساسـات را تشـكيل      حوزههر نوعي از احساس باشند  انگرينماي طوركل بهميانه كه 

ي كرد كـه  بند طبقهي معنايي ديگري  حوزهدر  توان يمي شادي را  عاطفهو احساساتي نزديك به  دهند يم
  ودي دارد.ي عم رابطهي اول  مجموعهبا 

همين يشت تكرار شده است و شادي در اين بند آن چيزي است كه اشي  6در بند   šyatāو   -šātaواژه ي . 7
بخشد و همراهانش را داراي فر نيك مي كند. به نظر مي رسد معناي شادي در اين  با روشنايي خويش مي

  متفاوت است. 10بند با بند 
8. O Ahura Mazda, beautiful through truth, the following we would choose: that we might think, 

pronounce, and perform the actions that would be the best among the actions of the existing,1 
for both existences..., to establish peace and (provide) a pasture for the cow.(humbach, 1983) 

در ريشه شناسي اين واژه برخي آن را مشتق از اصطلاحي مربوط به مسابقه و جنگيدن و روي هم رفتـه  . 9
بـه معنـاي    Xšāyبـه اضـافه ي    -fraبه معناي غيرقابل قياس، برجسته، برتر از رقابت مي داننـد.  اشـتقاق   

ي شـگفتي در متـون   بـه معنـا    frašaدر مورد اين واژه مورد توجـه اسـت. واژه ي     درخشيدن و برجسته
زرتشتي جايگاه ويژه اي دارد آن ها تلاش دارند بگويند كه جهان هنگامي كه اهورامزدا آن را آفريد، تا چه 

تجربه ي كهن تري  DSsحد زيبا، كامل و بي عيب بوده است.  نمونه ي اول كاربرد اين واژه در كتيبه ي 
 د. نمونه ي دوم و متاخرتر كتيبهزمين به كار مي گيررا براي آفريده هاي بي جان، آسمان و   frašaاست كه 

DNb  است كه ابتدا داريوش به كارش گرفت و خشايار شاه در XPI    آن را تكرار كرد در اينجـا ايـن واژه
گامي پيش تر مي رود و انسان را هم در بر مي گيرد اينجا آفرينش اصلي از دو بخش تشكيل شده است، 
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است » شادي براي انسان«شود و ديگري  شامل آسمان و زمين و انسان مي كه fraša) يكي بخش شگفتي (
  ) 120: 1395كه به نظر مي رسد شامل صلح و غذا و دوستي است. (لينكلن، 

حقيقـت  و عدالت است. در، اسم  و به معناي قانون  artāvā  ،artāارت ترجمه ي واژه ي فارسي باستان . 10
بـه معنـاي مشـهور     -rt`a*يـا سنسـكريت    -arətaو  aša- ي اوستايي اين واژه صورت فارسي باستان واژه 

  يا همان قانون نظم جهاني است.» كيهاني  نظم«
) در كتـاب  1948ي فارسـي باسـتان، در پـژوهش مفصـل بـروس ليـنكلن(      هـا  بـه يكتمفهوم شـادي در  . 11
»happiness for mankind « اسـت. همچنـين بنگريـد بـه مقالـه ي خـانم كلاريـس         قرارگرفتهي موردبررس

  »Vieux-perse šiyāti « ) با عنوان1991( هرنشميت
هرچند متن هاي كتيبه هاي فارسي باستان و نيز اوستا به دوره ي باستان تعلق دارند و متن هاي پهلـوي  . 12

و مـتن هـاي دوره ي ميانـه     اوستابه دوره ي ميانه، امااز آنجايي كه از نظر مضمون ارتباط نيرومندي بين 
رتـب هـم را تاييـد و    يابيم و نيز تاييد اوستا بر مضامين دوره ي ميانه  مورد تاكيد بود و اين متن هـا م  مي

  ترجيح بر اين شد كه شاهد مثال ها از اين متن ها در كنار هم بررسي شوند. تاكيد مي كنند
خوانيم: به من بگو از طريق كدام راه روانم بـا   مي بند هشت 44يسنا هات  در ترجمه ي هومباخ از  بند. 13

  ) Humbach, 1994: 69چيزهاي خوب ملاقات خواهد نمود. (
به معناي راحتي ، آسايش، سعادت و مكان شاد، جاي راحتـي،   xvāϑrāواژه ي   Bartholomeدر فرهنگ . 14

  )Bartholome, 1904: 1876دتمندي معني شده است.  (بهشت، مكان سعا
كه بهترين خواست زرتشت ساختن جهـاني نـو اسـت و     ميخوان يم 19بخش  46در گاهان يسنه هات . 15

آن را برآورده سازد پاداش زندگي جاودانه خواهد يافت و در اين جهان نيز هرچه » اشه«كسي كه در پرتو 
نتيجه گرفت ساختن جهاني نو مساوي شادماني و خوشي  شود يمبخواهد به دست خواهد آورد بنابراين 
ي كرد و آن را گذار هيپاگشته است او در پرتو اشه دين جديدي را براي زرتشت است آرزويي كه محقق 

  59: ص  1.46.19در جهان گسترد. 
The person who, trough truth, makes real for me that which is most brilliant in value, for 

zarathushtra, who deserves a prize providing higher life – two fertile cows along with all 
imaginable things through that very person you, O Mazda, reveal yourself to me as the best 
provider .(humbach,1994) 

16. The best quest of Zarathushtra has found a hearing, since Mazda Ahura, in accordance with 
truth, has granted the boons (of) good existence for all times,to him as well as to those who 
practice and master the utterances and actions of his Good Religion. (humbach,1994) 

نهفته است. هنوز تعريف جامع و دقيقي بـراي  » اشه«ي  واژهمعناي حقيقي  افتنيدرشايد پاسخ اين معما . 17
، يافـت نشـده   شود يمي رستگاري و خوشبختي به آن ختم ها راهي  همهآيين مزداپرستي  اين واژه كه در
اصل اساسي دين مزدا پرستي است را راستي، حق، حقيقت، قانون ابدي آفـرينش   نيتر مهم است. اشه كه

 .اند كردهو ... تعبير 
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18. when Mazda Ahura with truth rises among the reputable relatives and descendants of Tura, son 
of Friya who furthered the possessions of right-mindedness with zeal, then He joins them 
together with good thought to command them for (their) support. (humbach,1994) 

19. May the man obtain the best of al things, comfort in (the domain of) comfort,? (and may he, 
perceptive through your most holy spirit, O Mazda, (obtain) the blessings of good thought 
which you grant through truth, al (his days along with the joy of long life. (humbach,1994) 

به بسامد شاهد مثال ها، محور اصلي جهـان بينـي مـتن هـاي      بايد به اين نكته توجه داشت كه با توجه. 20
تاكيد بر فرهنگ شادي و شادماني نيست و ايـن مثـال هـا در     نند متن هاي فارسي ميانه و اوستامانوي ما

جريان ادبيات شفاهي پيش ن به صورت گلچين انتخاب شده  كه پژوهش دكتر شرو و پژوهش هاي پيشي
ي اثبات مي كنند. از آنجايي كه يكي از اهداف كلي اين پژوهش نگاهي كلي از اسلام را در متن هاي مانو

بر مبحث شادي و خوشبختي در اكثريت متن هاي باستاني ايران بوده  است لازم ديديم به مصاديق ايـن  
  موضوع در متن هاي مانوي نيز اشاره كنيم.

21. Boyce, mary (1960), A Catalogue of the Iranian Manichaen Script in the German Turfan 
Colection. 

22 .rāmača  به معناي شاد كردن، آرامش بخشيدن  
بدين وسيله شنوندگان و ناشنوندگان، توانايان و ناتوانـان  « ترجمه ميرفخرايي از اين بند دقيق تر است : . 23

: 1382(ميرفخرايي،» ازيم.را به اين بهترين كارها، براي برقرار كردن رامش و چراگاه براي دام وادار مي س
44(  

ي گاه شـماري اعيـاد زرتشـتي     براي اطلاعات بيشتر به مقاله گاه شماري جشن هاي ايرانيان و نيز مقاله. 24
  خانم مري بويس مراجعه فرماييد.
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